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de GARDENA Ventilbox V1 /V3

c Originalbetriebsanleitung.

Aus Sicherheitsgriinden diirfen Kinder und Jugendliche
unter 16 Jahren sowie Personen, die nicht mit dieser Betriebs-
anleitung vertraut sind, dieses Produkt nicht benutzen. Personen
mit eingeschrankten korperlichen oder geistigen Fahigkeiten
diirfen das Produkt nur verwenden, wenn sie von einer zustéan-
digen Person beaufsichtigt oder unterwiesen werden. Kinder
miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Produkt spielen. Das Produkt nie verwenden, wenn
Sie miide oder krank sind oder unter dem Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Arzneimitteln stehen.

BestimmungsgemaéBe Verwendung:
Die Ventilboxen sind zum unterirdischen Einbau der GARDENA
Bewésserungsventile bestimmt.

Dabei sind folgende Steuerungsarten maéglich:
Bewasserungsventil 9V Bluetooth® Art. 1285:

1. SICHERHEITSHINWEISE

* Ventil-Direktprogrammierung mit der GARDENA Bluetooth® App
fur die dezentrale Ventilinstallation.

Bewadsserungsventil Art. 1278 (24 V):

* Bis zu 6 Uber Kabel ansteuerbare Bewasserungsventile
mit der Bewdsserungssteuerung 4030 Art. 1283/6030 Art. 1284
oder der smart Irrigation Control Art. 19032* und dem
Verbindungskabel Art. 1280.
* nur in ausgewahlten Absatzmarkten erhaltlich.

Zentralfilter vorschalten:

ACHTUNG! Zum Schutz der Anlage vor Verschmutzung wird
empfohlen einen GARDENA Zentralfilter Art. 1510 vorzuschalten.
Bei schmutzhaltigem Wasser muss der gesamten Anlage ein
Filter vorgeschaltet werden.

Die Einhaltung der von GARDENA beigefiigten Betriebsanleitung
ist Voraussetzung fiir den ordnungsgeméBen Gebrauch der
Ventilbox.

WICHTIG!
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig und bewahren Sie diese
zum Nachlesen auf.

UBERWINTERN!

".!v!" - Beachten Sie die Sicherheitshinweise in der Ventilbox.

- Vor Frosteinbruch: siehe 3. LAGERUNG
AuBerbetriebnahme / Uberwintern.

- Beachten Sie die Sicherheitshinweise in der
Betriebsanleitung

2. MONTAGE

A GEFAHR!

Dieses Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann sich unter bestimmten Bedingungen auf die Funktions-
weise aktiver oder passiver medizinischer Implantate auswirken. Um

die Gefahr von Situationen, die zu schweren oder todlichen Verletzungen
fhren kénnen, auszuschlieBen, solliten Personen mit einem medizini-
schen Implantat vor dem Gebrauch dieses Produkts ihren Arzt und

den Hersteller des Implantats konsultieren.

A GEFAHR!

Kleinere Teile kbnnen leicht verschluckt werden. Durch den Polybeutel
besteht Erstickungsgefahr fur Kleinkinder. Halten Sie Kleinkinder wah-
rend der Montage fern.

Ein Video zum

Zusammenbau Einbau der
der Ventilbox V3 Ventile finden
finden Sie hier: Sie hier:

Hinweis: Alle Teile nur von Hand ohne Werkzeug verschrauben.

- (Abb. 1) Alle O-Ringe und Metall-Fixierblgel mit beiliegendem
Silikonfett fetten.

- (Abb. 2.1) Der Verteiler (C) hat drei Anschlussmoglichkeiten.
Verschlusskappen (D) auf die nicht bendtigten Eingéange des
Verteilers schrauben.

- (Abb. 2.2 - 2.5) Verteiler und Anschllsse (G) einstecken und mit den
Muttern (E) verschrauben. Entwasserungskappe (F) anbringen.

- (Abb. 3) Langes Teleskoprohr (I) in den ausgangsseitigen Anschluss
(FixierbUgel nach oben) stecken.

- (Abb. 4) Kurzes Teleskoprohr (J) in die Eingangsseite des Ventils
schrauben. Pfeile auf Ventil zeigen die Durchflussrichtung.

- (Abb. 5.1) Ventil mit kurzem Teleskoprohr in die Eingangsseite
der Box stecken.

- (Abb. 5.2) Langes Teleskoprohr (l) in die Ausgangsseite des Ventils
schrauben.

- (Abb. 5.3 + 5.4) Fixierblgel nach unten driicken. Eventuell die
Teleskoprohre weiter einschrauben bis die Bugel mit geringem
Widerstand nach unten gehen.

- (Abb. 6) In eventuell nicht bendtigte Durchgange ein kurzes Teleskop-
rohr (J) in den offenen Verteiler-Ausgang stecken.

- (Abb. 7) Ventilbox mit einer Packung Grobkies unterlegen und
ebenerdig zur Grasnarbe einbauen.

V1: mind. 20 x 30 x 10 cm; V3: mind. 35 x 30 x 10 cm

- (Abb. 8) Bei Verbindung von mehreren Ventilboxen passende Verbin-
der gemal Abbildung verwenden.

Tipp: Mehrere Ventilboxen nebeneinander auf einem Holzbrett
verschrauben und so fixieren.

- (Abb. 9) Klemmleiste (N) in die Halterung stecken.

- (Abb. 10) Anschluss von 1 Ventilbox V3 mit 3 24 V Ventilen:

* Ventile zur besseren Zuordnung mit den nummerierten gelben
Aufklebern (1 — 15) kennzeichnen.

* Wir empfehlen die Verbindungskabel Art. 1280 in Leerrohren zu ver-
legen um sie vor Beschadigungen (z. B. durch Steine) zu schitzen.

* Einzelkabel des Verbindungskabels (7 x 0,5 mm2, Art. 1280)
abisolieren und mit den Klemmen 1, 2, 3 an der Bewasserungs-
steuerung sowie der Ventilbox V3 verbinden. Ein weiteres Einzel-
kabel mit der Klemme (C) an der Bewasserungssteuerung sowie
der Ventilbox V3 verbinden.

¢ Je ein Kabel von Ventil 1, 2 und 3 mit den Klemmen 1, 2, 3
der Ventilbox verbinden. Das zweite Kabel der Ventile mit den
Klemmen (C) in der Ventilbox verbinden.

Anschluss einer weiteren Ventilbox V3 mit 3 Ventilen:

» Kabel mit den Klemmen 4, 5, 6 an der Bewésserungssteuerung
sowie der ersten Ventilbox V3 verbinden.

* Je ein Kabel von Ventil 4, 5 und 6 mit Klemme 4, 5, 6 der zweiten
Ventilbox verbinden. Das zweite Kabel der Ventile 4, 5, 6 mit den
Klemmen (C) in der zweiten Ventilbox verbinden.

* Mit einem kurzen Stick Kabel die Klemmen 4, 5, 6 und C der ersten
Ventilbox mit den Klemmen 4, 5, 6 und C der zweiten Ventilbox ver-
binden.

- (Abb. 11) Schutzkappe (0) Uber die Klemmleiste (N) schieben und
mit den beiden Schrauben (M) festschrauben.
- (Abb. 12) Ventilsteuerung einstellen:

Vollautomatische Steuerung:

* Wahlhebel auf ,,AUTO/OFF“ stellen.

Programmgesteuerter Wasserdurchfluss zur Bewasserungsanlage
nach Programmierung durch Bewasserungssteuerung.

Ein automatisch geéffnetes Ventil kann nicht manuell am
Ventil geschlossen werden.

Manuelle Steuerung:

* Wahlhebel auf ,,ON* stellen.

Permanenter von der Programmierung unabhangiger Wasser-
durchfluss.
- (Abb. 13) Als Diebstahlsicherung kann der Deckel mit kleinem Vorhan-
geschloss oder SchlieBschlinge (nicht enthalten) verschlossen werden.



3. LAGERUNG

AuBerbetriebnahme/ Uberwintern:

- Um eine Schadigung der Bewasserungsventile

zu vermeiden, miissen - insbesondere vor der
Frostperiode - folgende Vorkehrungen getroffen werden:

1. Wasserhahn schlieBen und Verbindungsschlauch zwischen
Wasserhahn und GARDENA-Anschlussdose Art. 2722 [6sen.
Somit kann Luft nachstromen.

2. Bei Direktanschluss der Bewasserungsanlage an das Hauswassernetz
die Wasserzufuhr abstellen und Entwéasserungshahn in der Hauswas-
serleitung offnen.

3. Die Wahlhebel (Abb. 12) aller Ventile auf Stellung ,,ON“ stellen.

4. FEHLERBEHEBUNG

4. Bewasserungsventil / Ventilbox entleeren.

Dazu gibt es folgende Moglichkeiten:

* Anlage mit Druckluft leerblasen.

* Alle Ventile ausbauen und frostsicher lagern.

* Bei Ventilbox V3 die Entwasserungskappe (F) 6ffnen und
die Zuleitung entleeren. Sofern die Leitungen abgehend
von der Ventilbox V3 liber ein Entwasserungsventil (z.B. in
den GARDENA Versenkregnern), das nicht hoher als das
Bewdsserungsventil angebracht ist, entleert wird, kbnnen
die Bewdsserungsventile in der Ventilbox montiert bleiben.

5. Batterie aus dem Steuerteil entfernen.
6. Schachtdeckel verriegeln (Abb. 13.3).

Problem Mdogliche Ursache

Abhilfe

Bewadsserungsventil 6ffnet nicht,
kein Wasserdurchfluss
verbunden.

Bewésserungssteuerung/ Steuerteil
nicht richtig mit dem Bewéasserungsventil

- Bewasserungssteuerung/ Steuerteil richtig mit dem
Bewasserungsventil verbinden.

Wasserzufuhr unterbrochen.

- Wasserzufuhr &ffnen.

Bewadsserungsventil schlieBt nicht,

standiger Wasserdurchfluss Durchflussrichtung eingebaut.

Bewasserungsventil entgegen der

- Bewasserungsventil im Schacht drehen
(Durchflussrichtung beachten).

Wahlhebel (Abb. 12) auf Stellung ,,ON“.

- Wahlhebel (Abb. 12) auf ,,AUTO/OFF* stellen.

Steuerteil wahrend der Bewasserung

abgenommen.

- Steuerteil aufsetzen und Uber das Steuerteil
ausschalten.

HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen Stérungen an lhr GARDENA Service-Center. Reparaturen diirfen nur von den
GARDENA Service-Centern sowie von Fachhédndlern durchgefiihrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

5. TECHNISCHE DATEN

6. ZUBEHOR/ERSATZTEILE

Bewadsserungsventil Wert /Einheit

Steuerung

Min. / max. Betriebsdruck 0,5 bar/12 bar

GARDENA Bewasserungsventil 24V Art. 1278

Durchflussmedium Klares StBwasser

GARDENA Bewasserungsventil 9V Bluetooth® Art. 1285

Max. Medientemperatur 40° C

GARDENA Bewasserungssteuerung Art. 1283/1284
4030/6030

GARDENA smart Irrigation Control Art. 19032/ 19209
GARDENA Bodenfeuchtesensor Art. 1867

GARDENA Verlangerungskabel fiir Sensor Art. 1868

GARDENA Verbindungskabel Art. 1280
GARDENA Kabelklemme Art. 1282
Filter

GARDENA Zentralfilter Art. 1510




7. SERVICE/GARANTIE

Service:

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden
Sie online: www.gardena.com/contact

8. ENTSORGUNG

Garantie:

Die Herstellergarantie unterliegt den Garantiebedingungen und
ist verfugbar unter: www.gardena.com/warranty

Entsorgung des Produkts:

Das Symbol bedeutet, dass das Produkt kein Hausmuill ist.
Recyceln Sie es Uber Ihr ortliches Sammelsystem fur elektri-
sche und elektronische Geréte.

Dies tragt zu einer ordnungsgemaBen Abfallentsorgung am Ende der
Lebensdauer bei. Wenden Sie sich fur Informationen an die 6rtlichen
Behorden, die kommunale Abfallentsorgung, Ihren GARDENA Fachhand-
ler oder den Einzelhandler. Eine unsachgeméBe Entsorgung kann auf-
grund des mdaglichen Vorhandenseins gefahrlicher Stoffe negative Aus-
wirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit haben.

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten
fur private Haushalte (gilt nur fir Deutschland)

Wie im Folgenden néher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur
unentgeltlichen Ricknahme von Altgeraten verpflichtet. Vertreiber mit
einer Verkaufsflache fur Elektro- und Elektronikgerate von mindestens
400 m? sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufs-
flache von mindestens 800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt
bereitstellen, sind verpflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart, das
im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerét erfllt,
am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Néhe hierzu unentgeltlich
zurtickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,

sofern dort durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist
die Abholung des Altgerates flir den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner auBeren Abmes-
sung groBer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschaft oder in unmit-
telbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurickzunehmen; die Riicknahme
darf nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates geknupft
werden und ist auf drei Altgerate pro Geréateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages flir das neue
Elektro- oder Elektronikgeréat den Endnutzer Uber die Moglichkeit zur
unentgeltlichen Rickgabe bzw. Abholung des Altgeréates zu informieren
und den Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Ausliefe-
rung des neuen Geréts ein Altgerat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikations-
mitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fur Elektro- und Elektronik-
gerate mindestens 400 m?2 betragen oder die gesamten Lager- und Ver-
sandflachen mindestens 800 m? betragen, wobei die unentgeltliche
Abholung auf Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien

o 1 (WarmeUbertréger),

¢ 2 (Bildschirmgerate) und

* 4 (GroBgerate mit mindestens einer auBeren Abmessung Uber 50 cm)
beschrankt ist. Fir alle Ubrigen Elektro- und Elektronikgerdte muss der
Vertreiber geeignete Ruckgabemoglichkeiten in zumutbarer Entfernung
zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur Altgeréte, die

in keiner auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, die der Endnutzer
zurtickgeben will, ohne ein neues Geréat zu kaufen.
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pl GARDENA Skrzynka na zawér automatyczny V1 /
Skrzynka na zawory automatyczne V3

A Ttumaczenie instrukcji oryginalne;.

Ze wzgledu na bezpieczenstwo dzieci do 16. roku zycia oraz
osoby, ktore nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcja obstugi, nie
moga obstugiwac¢ tego produktu. Osoby o ograniczonych zdolno-
$ciach fizycznych lub umystowych moga uzywaé¢ produktu pod
warunkiem, ze sa nadzorowane przez kompetentna osobe lub
zostaly przez nig odpowiednio pouczone. Nalezy nadzorowaé
dzieci, aby zapewni¢, ze nie bedg bawic¢ sie produktem. Nie wolno
uzywac produktu, jesli uzytkownik jest zmeczony, chory, pod
wptywem alkoholu, narkotykow lub lekarstw.

Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem:
Skrzynki na zawory GARDENA przeznaczone sg do podziemnego
zamontowania zaworow automatycznych GARDENA.

Dostepne sa nastepujace rodzaje sterowania:

Zawo6r nawadniania 9V Bluetooth® art. 1285:

* Bezposrednie programowanie zaworu za posrednictwem aplikacji
GARDENA Bluetooth® w celu zdecentralizowanej instalacji zaworu.

1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Zawor nawadniania art. 1278 (24 V):

* Maks. 6 sterowanych za posrednictwem kabla zaworéw nawadniania
ze sterowaniem nawadnianiem 4030 art. 1283/6030 art. 1284 lub
smart Irrigation Control art. 19032 * oraz kablem potaczeniowym
art. 1280.

* dostepny tylko w wybranych sklepach.

Zastosowanie filtra centralnego:

UWAGA! W celu ochrony instalacji przed zanieczyszczeniem
zaleca sie zainstalowanie centralnego filtra GARDENA art. 1510.
W przypadku zabrudzonej wody nalezy przed instalacja zamonto-
wacg filtr.

Stosowanie sie do zalecen zataczonej przez producenta instrukcji
obstugi jest warunkiem prawidtowej eksploataciji urzadzenia.

WAZNE!
Nalezy starannie zapoznac sie z instrukcja obstugi i zachowac ja do
pozniejszego wykorzystania.
ZIMOWANIE!
- Nalezy przestrzega¢ wskazéwek umieszczonych
“:.v!" w skrzynce na zawory.
- Zabezpieczenie przed mrozem: patrz 3. PRZECHO-
WYWANIE Przerwa w uzywaniu/Zimowanie.
- Nalezy przestrzega¢ zawartych w instrukcji obstugi
wskazowek dotyczacych bezpieczenstwa.

2. MONTAZ

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Podczas pracy produkt wytwarza pole elektromagnetyczne. W okreslo-
nych warunkach pole to moze oddziatywac¢ na aktywne i pasywne
implanty medyczne. Aby uniknac ryzyka powaznych lub smiertelnych
obrazen ciata, zalecamy osobom posiadajacym implanty medyczne
przed uzyciem produktu skontaktowac sie z lekarzem lub producentem
implantu.

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Istnieje ryzyko potknigcia drobnych czegsci. W przypadku matych dzieci
istnieje ryzyko uduszenia plastikowa torebka. Dzieci nalezy trzymac

z dala od miejsca montazu produktu.

Materiat wideo

dotyczacy mon- dotyczacy
tazu skrzynki na montazu
zawory V3 jest zaworow jest
dostepny tutaj: dostepny tutaj:

Wskazéwka: wszystkie czesci przykrecic tylko recznie, bez uzycia

narzedzi.

- (Rys. 1) Wszystkie pierscienie typu o-ring i metalowe pataki mocujace
nalezy nasmarowac dotgczonym silikonem.

- (Rys. 2.1) Rozdzielacz (C) zapewnia trzy mozliwosci podtaczeniowe.
Na nieuzywane wejscia rozdzielacza nakrecic kotpaki zamykajace (D).

- (Rys. 2.2 - 2.5) Przytacza (G) zainstalowac w rozdzielaczu i przy-
mocowac za pomoca nakretek (E). Zamontowac kotpak odwad-
niajacy (F).

- (Rys. 3) Dtugi uchwyt teleskopowy (l) podtaczy¢ do przytacza po
stronie wyjsciowej (patak mocujgcy w potozeniu do gory).

- (Rys. 4) Krétki uchwyt teleskopowy (J) wkrecic od strony wejsciowe;j
zaworu. Strzatki na zaworze wskazujg kierunek przeptywu.

- (Rys. 5.1) Zawor z krétkim uchwytem teleskopowym umiescic
w skrzynce od strony wejsciowej.

- (Rys. 5.2) Diugi uchwyt teleskopowy (I) wkrecic¢ od strony wyjsciowe;j
Zaworu.

- (Rys. 5.3 + 5.4) Patgki mocujace docisna¢ do dotu. Ewentualnie
mocniej wkreci¢ uchwyty teleskopowe, aby docisniecie patgkdw nie
wymagato duze;j sity.

- (Rys. 6) W miejscu niewykorzystanych przejs¢ umiescic¢ krotki uchwyt
teleskopowy (J) w otwartych wyjsciach rozdzielacza.

- (Rys. 7) Skrzynke na zawory wkopac w ziemieg, tak aby jej gorna
krawedz znajdowata sig na poziomie darni. Przed umieszczeniem
skrzynki w ziemi na dno otworu wsypac¢ opakowanie grubego zwiru.
V1: min. 20 x 30 x 10 cm; V3: min. 35 x 30 x 10 cm

- (Rys. 8) W przypadku potaczenia kilku skrzynek na zawory zasto-
sowac odpowiednie taczniki zgodnie z rysunkiem.

Wskazowka: kilka skrzynek na zawory mozna zamocowac
obok siebie, przykrecajac je do drewnianej deski.

- (Rys. 9) Listwe zaciskowa (N) umiesci¢ w uchwycie.

- (Rys. 10) Podfgczenie 1 skrzynki na zawory V3
z 3 zaworami 24 V:

* W celu tatwiejszego przyporzadkowania zawory oznakowac za
pomoca numerowanych zéttych naklejek (1 - 15).

* Zaleca sie zamontowanie przewodow potaczeniowych, art. 1280,

w kanale kablowym, aby zabezpieczy¢ je przed uszkodzeniem
(np. przez kamienie).

» Usuna¢ izolacje z poszczegodlnych przewoddw kabla potgczeniowego
(7 x 0,5 mm2, art. 1280) i potaczy¢ je z zaciskami 1, 2, 3 na stero-
waniu nawadnianiem oraz na skrzynce na zawory V3. Dodatkowy
pojedynczy przewdd potgczy¢ z zaciskiem (C) na sterowaniu nawad-
nianiem i skrzynce na zawory V3.

* Poszczegdlne przewody od zaworu 1, 2 i 3 potaczy¢ z zaciskami 1,
2, 3 na skrzynce na zawory. Drugi przewdd zaworéw potaczy¢
z zaciskami (C) w skrzynce na zawory.

Podtaczenie kolejnej skrzynki na zawory V3 z 3 zaworami:

* Potaczy¢ przewdd z zaciskami 4, 5, 6 na sterowaniu nawadnianiem
oraz na pierwszej skrzynce na zawory V3.

» Kazdorazowo jeden przewodd od zaworu 4, 5 i 6 potaczy¢ z zaci-
skiem 4, 5, 6 na drugiej skrzynce na zawory. Drugi przewdd zawo-
row 4, 5, 6 potaczy¢ z zaciskami (C) na drugiej skrzynce na zawory.



* Za pomoca krotkiego przewodu potaczy¢ zaciski 4, 5, 61 C na
pierwszej skrzynce na zawory z zaciskami 4, 5, 6 i C na drugiej
skrzynce na zawory.

- (Rys. 11) Nasunac¢ ostone (0) na listwe zaciskowa (N), a nastepnie

przykrecic jg za pomocg dwoch srub (M).

- (Rys. 12) Regulacja sterowania zaworami:

Sterowanie w petni automatyczne:

» Ustawi¢ dzwignie w pozycji ,,AUTO/OFF*.

Sterowany programem przeptyw wody do instalacji nawadniajacej
po zaprogramowaniu sterowania nawadnianiem.
Automatycznie otwartego zaworu nie mozna zamknaé
recznie.

3. PRZECHOWYWANIE

Sterowanie reczne:
* Ustawi¢ dzwignie w pozycji ,ON“.
Staty przeptyw wody, niezalezny od zaprogramowania.
- (Rys. 13) W celu zabezpieczenia przed kradzieza pokrywe mozna
zamkna¢ za pomoca matej ktodki lub linki zabezpieczajacej (nieza-
wartej w zestawie).

Przerwa w uzywaniu/Zimowanie:

- Aby uniknaé uszkodzenia zaworu automatycznego,
nalezy przed rozpoczeciem sezonu zimowego poczyni¢
nastepujace kroki:

1. Zakrecic¢ kran i odtaczy¢ waz taczacy kran i puszke przytaczeniowa
GARDENA art. 2722.

Pozwala to na swobodny przeptyw powietrza.

2. W przypadku bezposredniego przytaczenia systemu nawadniania do
domowej sieci wodociggowej nalezy zamkna¢ doptyw wody i odkrecié
kran odwadniajacy w instalacji domowej.

3. Dzwignie (rys. 12) wszystkich zawordw ustawi¢ w pozycji ,ON“.

4. USUWANIE USTEREK

4. Oproéznienie zaworu automatycznego/skrzynki z zaworami.
Istnieje kilka mozliwosci:
¢ Uktad przedmuchac¢ sprezonym powietrzem.
* Wymontowac¢ wszystkie zawory i zabezpieczy¢ przed
mrozem.
¢ W przypadku skrzynki na zawory V 3 odkreci¢ korek z krééca
odwadniajacego (F). Jesli rury montazowe wychodza ze
skrzynki na zawory V 3 np. do zraszacza wynurzalnego
GARDENA poprzez zaw6r odwadniajacy, ktory nie jest
zamontowany ponizej zaworéw automatycznych, to zawory
automatyczne moga pozosta¢ zamontowane w skrzynce na
zawory.
5. Wyjac baterie z elementu sterujacego.
6. Zablokowac pokrywe skrzynki (rys. 13.3).

Problem Mozliwa przyczyna

Postepowanie

Zawor automatyczny nie otwiera
sie, brak przeptywu wody
matycznym.

Sterownik nawadniania/element sterujacy
nieprawidtowo potgczony z zaworem auto-

- Sterownik nawadniania/ element sterujacy potaczy¢
prawidtowo z zaworem automatycznym.

Przerwany doptyw wody.

- Otworzy¢ doptyw wody.

Zawor automatyczny nie zamyka

sie, ciagty przeptyw wody od kierunku przeptywu wody.

Zawor automatyczny zamontowany odwrotnie

- Zawor automatyczny przekreci¢ w skrzynce
(zwrdci¢ uwage na kierunek przeptywu).

Dzwignia (rys. 12) na pozyciji ,,ON*.

- Dzwignieg (rys. 12) ustawi¢ na ,,AUTO/OFF*.

Element sterujacy zdjety podczas nawadniania.

- Zatozy¢ element sterujacy i wytaczy¢ urzadzenie poprzez
element sterujacy.

WSKAZOWKA: w przypadku wystapienia innych zaktécen prosimy o kontakt z serwisem GARDENA. Naprawy moga byé
wykonywane tylko przez punkty serwisowe GARDENA lub przez autoryzowanych przedstawicieli GARDENA.
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5. DANE TECHNICZNE

6. AKCESORIA/CZESCI ZAMIENNE

Zawor nawadniania Wartos$¢ /Jednostka Sterowanie
Min./maks. ci$nienie robocze 0,5 bara/12 baréw GARDENA Zawoér nawadniania 24V art. 1278
Medium Czysta, stodka woda GARDENA Zawor nawadniania 9V Bluetooth® art. 1285
Maksymalna temperatura medium 40° C GARDENA Sterownik nawadniania 4030/6030 art. 1283/1284
GARDENA smart Irrigation Control art. 19032/19209
GARDENA Czujnik wilgotnosci art. 1867
GARDENA Kabel przedtuzajacy dla czujnika  art. 1868
wilgotnosci i czujnika deszczowego
GARDENA Kabel przytaczeniowy art. 1280
GARDENA Koncéwka kablowa art. 1282
Filtr
GARDENA Filtr centralny art. 1510

7. SERWIS/GWARANCJA

8. UTYLIZACJA

Serwis:

Aktualne dane kontaktowe naszego dziatu serwisowego mozna
znalez¢ na stronie: www.gardena.com/contact
Gwarancja:

Gwarancja producenta podlega warunkom gwarancji dostepnym
na stronie: www.gardena.com/warranty

Utylizacja produktu:

Symbol ten oznacza, ze produkt nie stanowi odpadu gospo-

darczego. Nalezy poddac go recyklingowi za posrednictwem

lokalnego systemu zbidrki sprzetu elektrycznego i elektronicz-
nego.

Pozwala to na prawidtowego zarzadzanie urzadzeniem, ktére osiagneto
koniec okresu eksploatacji. W celu uzyskania informacji nalezy skontak-
towac sie z lokalnymi wtadzami, stuzbami zajmujacymi sie odpadami
komunalnymi, sprzedawcg lub punktem serwisowym GARDENA. Niepra-
widtowa utylizacja moze mie¢ negatywny wptyw na srodowisko i zdrowie
ludzi ze wzgledu na potencjalng obecnosc substancji niebezpiecznych.

hu GARDENA V1 / V3 Szelepdoboz

A Az eredeti utmutato forditasa.

Biztonsagi okbdél nem hasznalhatjak ezt a terméket a gyerekek és
16 évnél fiatalabbak, tovabba olyan személyek, akik nem ismerik
ezt az lizemeltetési Gtmutatot. Testi vagy szellemi fogyatékossag-
gal rendelkez6 emberek a terméket csak egy masik ember fel-
ligyelete vagy iranyitasa mellett hasznalhatjak. Ugyeljen ra, hogy
a gyerekek biztonsagi okokbodl ne jatszanak a termékkel. Soha ne

hasznalja a terméket, ha faradt, beteg vagy alkohol, kabitoszer, ill.

gyogyszer hatasa alatt all.

Rendeltetésszerii hasznalat:
A szelepdobozok a GARDENA 6ntdzészelepek fold alatti beépitésére
szolgalnak.

A vezérlés lehetséges tipusai:

1285 cikksz.-U 9V-os Bluetooth® ontozészelep:

* Szelep kozvetlen programozasa a GARDENA Bluetooth® alkalmazassal
kihelyezett telepités céljabol.

1278 cikkszamu ont6z6szelep (24 V):

* Akdr 6 Ontdzészelep kabeles vezérlése a 1283 cikksz.-i 4030-as/
1284 cikksz.-u 6030-as 6ntozésvezérléssel, vagy a 19032*
cikksz.-0 smart Irrigation Control és a 1280 cikksz.-U 6sszeko6t6
kabel segitségével.

* csak kivalasztott Uzletekben kaphato.

A kozponti sziiré csatlakoztatasa a szelepdoboz:

FIGYELEM! A rendszer szennyezddésektél valé védelme érdeké-
ben ajanlatos 1510 cikksz.-u GARDENA koézponti sziir6t iktatni
elé. Piszkos viz hasznalata esetén a teljes berendezés elé kell
szlirét iktatni.

A GARDENA altal mellékelt hasznalati utmutato betartasa eléfel-
tétele a szelepdoboz rendeltetésszerii hasznalatanak.
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1. BIZTONSAGI UTMUTATASOK

FONTOS!
Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és drizze meg gondosan,
hogy késdbb is fellapozhassa.
ATTELELTETES!
.l - Vegye figyelembe a szelepdobozzal kapcsolatos
biztonsagi tudnivalokat.
- A fagy beallta el6tt: lasd a 3. TAROLAS
Uzemen kiviil helyezés /Atteleltetés.
- Vegye figyelembe a hasznalati tmutatoban leirt
biztonsagi tudnivalokat.

2. SZERELES

A VESZELY!

Ez a termék az Uzemelés soran elektromagneses mezét hoz létre.

Ez a mez6 bizonyos kértimenyek kozott hatassal lehet az aktiv €s pasz-
sziv orvosi implantatumok mUkodési modijara. A sulyos vagy halalos
kimenetell sértilések elkerllése érdekében azt javasoljuk, hogy az orvo-
si implantatummal rendelkezd személyek a terméek hasznélata elétt
beszélienek errdl az orvosukkal, vagy az implantatum gyartéjaval.

A VESZELY!

Az aprobb alkatrészek kdnnyen lenyelhetdk. A nejlonzacsko miatt
kisgyermekeknél fulladas veszélye fenyeget. Szereléskor tartsa tavol
a kisgyermekeket.

A V3 szelepdoboz E -"E A szelepek
Osszeszerelésé- 'h'l?-lll-- . beépitését
rél itt tekinthet ey pedig az itt
meg egy video6t: . lathato vided
mutatja be:

Utmutatas: Az alkatrészeket pusztan kézzel, szerszam nélkiil

csavarozza 6ssze.

- (Abra 1) Zsirozzuk meg az ¢sszes O-gy(ir(it és fém rogzitékengyelt
a mellékelt szilikon zsirral.

- (Abra 2.1) A (C) elosztd harom csatlakozasi lehetéséggel rendelkezik.
Csavarjuk ra a (D) zarésapkakat az elosztd hasznalni kivant bemene-
teire.

- (Abra 2.2 - 2.5) Dugjuk be az elosztét és a (G) csatlakozdkat, és
csavarozzuk le az (E) anyakkal. HelyezzUk fel az (F) viztelenité sapkat.

- (Abra 3) Dugjuk be az (I) hosszu teleszkdpnyelet a kimend oldali
csatlakozoba (felfelé nézd rogzitdkengyelekkel).

- (Abra 4) Csavarjuk be a (J) rovid teleszkdpnyelet a szelep bemend
oldalaba. A szelepen lévé nyilak az atfolyasi iranyba mutassanak.

- (Abra 5.1) Dugjuk be a révid teleszkdpnyéllel elldtott szelepet a doboz
bemend oldalaba.

- (Abra 5.2) Csavarjuk be az (I) hosszu teleszkdpnyelet a szelep kimend
oldalaba.

- (Abra 5.3 + 5.4) Nyomijuk le a rdgzité kengyeleket. Esetleg csavarjuk
beliebb a teleszkdpnyeleket annyira, hogy a kengyeleket mar gyengéd
nyomassal is le lehessen allitani.

- (Abra 6) A nem hasznalt &tmend nyilasoknal esetleg dugjunk be egy
rovid (J) teleszkopnyelet a nyitott elosztd kimenetbe.

- (Abra 7) A szelepdoboz alé tegylink egy csomag nagyobb kavicsot,
és dolgozzuk be ugy, hogy a gyepfelllettel egy szintben legyen.

V1: min. 20 x 30 x 10 cm; V3: min. 35 x 30 x 10 cm

- (Abra 8) Tébb szelepdoboz dsszekstése esetén hasznaljunk hozzailld
0sszekotd darabokat az dbra szerint.

Tanacs: Tobb szelepdoboz hasznalata esetén deszkara racsa-
varozva rogzitsiik 6ket.

- (Abra 9) Dugjuk be az (N) kapocslécet a tartdba.

3. TAROLAS

- (Abra 10) 3 db 24 V-os szeleppel szerelt V3 szelepdoboz csatla-
koztatasa:

* A szerepuk jobb beazonosithatdsaga céljabdl jeldljik meg a szele-
peket a szamozott sarga (1 — 15) matricakkal.

* A csatlakozokabelek sérllésektdl (pl. kdvektdl) vald védelme érdekeé-
ben javasoljuk azok véddcsdbe torténd beszerelését (cikksz.: 1280).

» Csupaszitsuk le az (1280-as cikksz.-U, 7 x 0,5 mm?-es) 6sszekotd
kabel egyes vezetékeinek végét, és kossuk Ossze az ontdzésvezerlés
1, 2, 3 sz-U kapcsaival, valamint a V3 szelepdobozzal. Késsuk 0ssze
a kabel egy tovabbi vezetékét az dntdzésvezérlés (C) kapcsaval, vala-
mint a V3 szelepdobozzal.

* Az 1, 2 és 3 sz.-U szelep egy-egy kabelét kdssUk dssze a szelep-
doboz 1, 2, 3 sz.-U kapcsaival. A szelepek masodik kabelét a szelep-
doboz (C) kapcsaival kdsstk dssze.

Egy tovabbi, 3 szelepes V3 szelepdoboz csatlakoztatasa:

» Kossuk 6ssze a kabelt az ontdzésvezerlés 4, 5, 6. sz-U kapcsaival,
valamint az elsd V3 szelepdobozzal.

* A4, 5és 6 sz.-U szelep egy-egy kabelét kdsslk dssze a masodik
szelepdoboz 4, 5, 6 sz.-U kapcsaival. A 4, 5, 6 sz.-U szelepek maso-
dik kabelét a masodik szelepdoboz (C) kapcsaival kdssik dssze.

* Egy rovid kabeldarabbal kdsstk 8ssze az elsé szelepdoboz 4, 5,

6 sz.-U és a C jell kapcsait a masodik szelepdoboz 4, 5, 6 sz.-U
és a C jelti kapcsaival.
- (Abra 11) Csusztassuk ra az (0) védésapkat az (N) kapocslécre,
és csavarozzuk le szorosan két darab (M) csavarral.
- (Abra 12) Szelepvezérlés beallitas:

Automatikus vezérlés:

« Allitsuk a vélasztdkart ,,AUTO/OFF” dllasba.

Miutan az 6ntézésvezérlésen végeztiink a programozassal, a viz
a beprogramozott modon fog eljutni az dntézéberendezésbe.
Automatikus nyitasu szelepet nem lehet kézzel elzarni.

Kézi vezérlés:

* Allitsuk a vélasztokart ,,ON” 4llasba.

A viz a programozastdl fliggetlentl allandd mennyiséggel fog folyni.
- (Abra 13) Lopés elleni védelemként a fedelet kis lakattal vagy (kilén
megvasarolhatd) lopasgatld hurokkal le lehet zarni.

Uzemen kiviil helyezés/ Atteleltetés:

- Az O0nt6zészelepek karosodasanak elkeriilése
érdekében - kiilondsen a hideg évszak beallta el6tt -
a kovetkez6 intézkedéseket kell tennie:

1. Zarja el a vizcsapot, és lazitsa meg a vizcsap és a GARDENA
2722 cikksz. csatlakozé doboza kozotti 6sszekotd tomidét.
llyen modon lehetévé teszi a levegd bedramlasat.
2. Ha az 6nt6zdberendezés kozvetlenll a haz vizhaldzatahoz csatlakozik,
akkor dllitsa le a viz bevezetéseét, és a hazi vizvezetéken nyissa meg
a vizmentesité csapot.
3. Allitsa az 6sszes szelep valasztkarjat (dbra 12) az ,,ON” &llasba.

4. Az 6ntozészelep/szelepdoboz kiliritése.

Erre az alabbi lehetéségek kinalkoznak:

* A berendezés liresre fuvatasa siritett levegével.

* Az 6sszes szelep kiszerelése és fagyvédett tarolasa.

* V3 szelepdoboz esetén a vizmentesit6é sapka (F) megnyi-
tasa és a bevezet6 vezeték uritése. Ha a V3 szelephaz bol
kimenoé vezetékek olyan vizmentesit6é szelepen keresztiil
(pl.) a GARDENA siillyesztett es6ztetéiben), amely az 6nt6-
zésze-lepnél nem magasabban helyezkedik el, keriilnek {iri-
tésre, akkor az 6nt6zészelepek a szelephazban beszerelve
maradhatnak.

5. Vegye ki az elemet a vezérlérészbdl.
6. Zarja le az akna fedelét (abra 13.3).
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4. HIBAELHARITAS

Probléma Lehetséges oka

Megoldasa

Az 6nt6zészelep nem nyilik,
nincs vizatfolyas

Az 8ntdz6 vezérlése/ vezérlérész hibasan
vannak 8sszekotve az ontdzdszeleppel.

- Az Ontdz6 vezerlését/ vezérlérészt kdsse dssze
megfeleléen az dntdzdszeleppel.

Megszakadt a viz bevezetése.

- Nyissa meg a viz bevezetdjét.

Az O6nt6zészelep nem zar,

allandé a vizatfolyas ellentétes iranyban lett beépitve.

Az dntdzbszelep az atfolyas iranyaval

- Forditsa meg az aknaban az ontd6zdszelepet
(vegye figye lembe az atfolyas iranyat).

Allitsa az egyik valasztokart (abra 12) az ,,ON”.

- A masik valasztokart (abra 12) az ,,AUTO/OFF” dllasba.

Ontdzés kdzben vegye le a vezérldrészt.

- Helyezze fel a vezérldrészt, és kapcsolja ki.

UTMUTATAS: Egyéb iizemzavarok esetén forduljon a GARDENA teriiletileg illetékes szervizkézpontjahoz. Javitasokat csak
a GARDENA szervizkozpontokkal, valamint a GARDENA szerz6dott szakkereskedéivel szabad végeztetni.

5. MUSZAKI ADATOK

6. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK

Ontozészelep Erték /Egység Vezérlé
Min./ max. (izemi nyomas 0,5 bar/12 bar GARDENA 24V-o0s 0nt6z6szelep cikksz. 1278
Atfoly6 kdzeg Tiszta édesviz GARDENA 9V-o0s Bluetooth® 6nt6z6szelep cikksz. 1285

Max. kozeghémérséklet 40° C

GARDENA Ontbzésvezérlés 4030/6030 cikksz. 1283/1284

7. SZERVIZ/JOTALLAS

GARDENA smart Irrigation Control cikksz. 19032/ 19209

GARDENA Talajnedvesség-érzékeld cikksz. 1867
GARDENA Hosszabbité kabel cikksz. 1868
talajnedvesség és esé érzékeléséhez

GARDENA Csatlakozé kabel cikksz. 1280
GARDENA Kabelszorito cikksz. 1282
Sz(iré

GARDENA Ké6zponti szliré cikksz. 1510

8. ARTALMATLANITAS

Szerviz:

SzervizUink aktudlis elérhetdségei az alabbi weboldalon talalhatok:
www.gardena.com/contact

Jotallas:

A gyartdi jotallasra a jotallasi feltételek vonatkoznak, amelyek a kovetkezd
cimen érhetdk el: www.gardena.com/warranty

A termék artalmatlanitasa:

A szimbdlum azt jelzi, hogy a termék nem mindsul haztartasi
hulladéknak. Hasznositsa Ujra az elektromos és elektronikus
berendezések helyi gyUjtérendszerében.

Ez hozzdjarul az élettartam végi hulladékkezeléshez. Tovabbi informa-
cioért forduljon a helyi hatosagokhoz, a hulladék artalmatlanitasi szolgal-
tatast végz6 vallalkozashoz, a GARDENA hivatalos szervizkereskeddjéhez
vagy kiskereskedéhoz. A helytelen artalmatlanitas potencidlisan negativ
hatassal lehet a kdrnyezetre és az emberi egészségre a veszélyes anya-
gok esetleges jelenléte miatt.
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cs GARDENA Box na ventily V1 / V3

A Preklad originalnich pokynil.

Z bezpecénostnich diivodii nesméji vyrobek pouzivat déti, mladis-
tvi do 16-ti let a osoby, které nejsou seznameny s timto navodem
na provoz. Osoby s omezenymi fyzickymi nebo psychickymi
schopnostmi smi tento vyrobek pouzivat pouze pod dohledem
opravnéné osoby nebo kdyz s nim byly seznameny. Déti musi byt
pod dozorem, aby bylo zajisténo, ze si s vyrobkem nehraji. Pro-
dukt nikdy nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo nemocni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékd.

Vyuziti odpovidajici uréenému ucelu:
Boxy na ventily jsou uréeny k umisténi zavlazovacich ventild GARDENA
pod zem.

Pritom mdzete pouZzivat tyto zplsoby ovladani:

Zavlazovaci ventil 9V Bluetooth® ¢.v. 1285:

* Pfimé programovani ventilu pomoci aplikace GARDENA Bluetooth®
pfi decentralizované instalaci ventilu.

1. BEZPECNOSTNIi POKYNY

Zavlazovaci ventil ¢.v. 1278 (24 V):

* AZ 6 zavlaZovacich ventild fizenych po kabelu pomoci Ffizeni zavlazo-
vani 4030 ¢.v. 1283/6030 ¢.v. 1284 nebo smart Irrigation Control
¢.v. 19032* a propojovaciho kabelu ¢.v. 1280.

* k dostani jen u vybranych prodejcd.

Zapojeni centralniho filtru pred box na ventily:

POZOR! Pro ochranu zafizeni pred znecisténim se doporucuje
predradit centralni fillr GARDENA ¢.v. 1510. P¥i znecdisténé vodé
musi byt celému zafizeni predrazen filtr.

Dodrzovani navodu k pouziti priloZzeného spole¢nosti GARDENA
je predpokladem k radnému pouzivani boxu na ventily.

DULEZITE!
Prectéte peclivé tento navod na pouziti a uchovejte ho pro opéetovné
precteni.
ULOZENI PRES ZIMU!
".!v!" - Dodrzujte bezpecnostni pokyny na boxu na ventily.
Pred zacatkem mrazi postupujte podle pokynid
v oddilu: viz 3. SKLADOVANI

@
Vyrazeni z provozu/UlozZeni pres zimu.
- Dodrzujte bezpecnostni pokyny v navodu k pouziti.

2. MONTAZ

A NEBEZPECI!

Tento produkt vytvari za provozu elektromagnetické pole. Toto pole
muze za urcitych podminek plsobit na funkci aktivnich nebo pasivnich
lékarskych implantatd. Aby se vyloucily nebezpec¢né situace, které by
mohly vést k tézkym nebo smrtelnym poranénim, mely by osoby s lékar-
skym implantatem pred pouzitim produktu konzultovat svého Iekare

a vyrobce implantatu.

A NEBEZPECI!

Mensi dily mohou byt snadno spolknuty. Pri pouziti polyetylénovych
sacka hrozi malym détem nebezpeci uduseni. Déti se musi béhem
montaze zdrzovat v dostate¢né vzdalenosti.

Video s montazi [m]?
ventilt najdete "y
zde: gt

boxu na ventily
V3 najdete zde:

Poznamka: Vsechny dily sesroubujte pouze rukou, nepouzivejte

zadny nastroj.

- (Obr. 1) VSechny O-krouzky a kovové upevriovaci tfrmeny namazat
pfilozenym silikonovym tukem.

- (Obr. 2.1) Rozdélovac (C) ma tfi moznosti pfipojeni. Na nevyuzité
vstupy rozdélovace nasroubovat uzaviraci Cepicky (D).

- (Obr. 2.2 - 2.5) Rozdélovac a pfipoje (G) zastréit a seSroubovat
pomoci matic (E). Namontovat odvodiiovaci ¢epicku (F).

- (Obr. 3) Dlouhou teleskopickou trubku (I) zastrcit do pfipoje na
vystupni strané (upevrovaci trmen nahoru).

- (Obr. 4) Kratkou teleskopickou trubku (J) zaSroubovat do vstupni
strany ventilu. Sipky na ventilu ukazuji smér préitoku.

- (Obr. 5.1) Ventil s kratkou teleskopickou trubkou zasunout do vstupni
strany boxu.

- (Obr. 5.2) Dlouhou teleskopickou trubku () zasroubovat do vystupni
strany ventilu.

- (Obr. 5.3 + 5.4) Upevriovaci tfrmen stlacit dolu. Teleskopickou trubku
pfipadné zasroubovat dale, az jde tfrmen dolu s malym odporem.

- (Obr. 6) Do eventuélné nevyuzitych prachod( zastrcit kratkou telesko-
pickou trubku (J) do otevieného vystupu rozdélovace.

- (Obr. 7) Box na ventily podlozte balikem hrubého Stérku a a namon-
tujte do roviny s travnikem.
V1: min. 20 x 30 x 10 cm; V3: min. 35 x 30 x 10 cm

- (Obr. 8) Pri spojeni vice boxt na ventily pouzit vhodné spojovaci prvky
podle obrazku.
Tip: Vice boxt na ventily upevnit pfiSroubovanim vedle sebe
na prkno.

- (Obr. 9) Svorkovnicovou listu (N) zastréit do drzaku.
- (Obr. 10) Pripoj 1 box na ventily V3 se 3 24 V ventily:

* Ventily oznacit pro lepsi orientaci ocislovanymi zlutymi nalepkami
(1-15).

* Spojovaci kabely, ¢.v. 1280, doporucujeme nainstalovat do potrubi,
aby byly chranény pred poskozenim (napf. pred kameny).

« Jednotlivé kabely spojovacino kabelu (7 x 0,5 mm?, &.v. 1280) odizo-
lovat a pomoci svorek 1, 2, 3 pfipajit k fizeni zavliazovani a boxu na
ventily V3. Dalsi kabel propaojit se svorkou (C) na fizeni zavlazovani
a k boxu na ventily V3.

* VVzdy jeden kabel od ventilti 1, 2 a 3 propojit se svorkami 1, 2, 3 boxu
na ventily. Druhy kabel ventilt spojit se svorkou (C) v boxu na ventily.

Pripojeni dalsiho boxu na ventily V3 se 3 ventily:

* Kabel spojit se svorkami 4 , 5, 6 na fizeni zavlazovani a také s prvnim
boxem na ventily V3.

* VVzdy jeden kabel od ventilll 4, 5 a 6 spojit se svorkou 4, 5, 6 druhého
boxu na ventily. Druhy kabel ventilt 4, 5, 6 spojit se svorkami (C) ve
druhém boxu na ventily.

* Pomoci kratkého kusu kabelu spaojit svorky 4, 5, 6 a C prvniho boxu
na ventily se svorkami 4, 5, 6 a C druhého boxu na ventily.

- (Obr. 11) Ochrannou ¢epicku (0) nasunout na svorkovnicovou listu (N)

a prisroubovat pomoci dvou Sroubd (M).

- (Obr. 12) Nastaveni Fizeni ventili:

PIné automatické fizeni:

* Prepinaci paku nastavit na ,,AUTO/OFF*.

Programoveé fizeny pritok vody k zavlaZzovacimu zafizeni po
naprogramovani pomoci fizeni zavlazovani.
Automaticky otevieny ventil nelze manualné na ventilu zavfrit.

Manualni fizeni:

* Prepinaci paku nastavit na ,,ON*.

Permanentni na programu nezavisly pritok vody.
- (Obr. 13) Jako pojistka proti krddezi mize byt viko zamceno malym
visacim zamkem nebo zamykaci smyckou (neni prilozena).
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3. SKLADOVANI

Vyrazeni z provozu/UloZeni pres zimu:

- Abyste se vyvarovali poSkozeni zavlaZovacich ventild,
musite - zvlasté pred zacatkem mrazu - provést tato
opatreni:

1. Uzavfete vodovodni kohout a uvolnéte spojovaci hadici mezi nim
a pripojovaci krabici GARDENA ¢.v. 2722.

Tak mUze dojit k proudéni vzduchu.

2. U pfimého pripojeni zavlazovaciho zafizeni k domovni vodovodni siti
uzavrete privod vody a otevrete vypoustéci kohout v domovni vodo-
vodni siti.

3. Volici packu (obr. 12) vSech ventilli nastavte do polohy ,,ON*.

4. ODSTRANOVANI CHYB

4. Vyprazdnéte zavlazovaci ventil a ventilovou skFiriku.

5.
6.

MuzZete pouzi néktery z uvedenych postupt:

* Pomoci stlaéeného vzduchu zafizeni vyprazdnéte.

* Vymontujte vS§echny ventily u ulozte je tak, aby byly chranény
pred mrazem.

¢ U boxu na ventily V3 sejméte vypoustéci zatku (F) a vyprazd-
néte pfivod. Pokud se potrubi vyprazdiuje ve sméru od boxu
na ventily V3 pomoci vypoustéciho ventilu (napf. ve vysuvnych
zadestovacich GARDENA), které nejsou umistény vySe nez
zavlazovaci ventil, mohou zavlazovaci ventily ziistat namonto-
vané v boxu na ventily.

Z fidici jednotky vyjméte baterii.

Zajistéte kryt Sachty (obr. 13.3).

Problém Mozna pric¢ina

Naprava

Zavlazovaci ventil se neotvira,
Zadny pratok vody

Rizeni zavlazovani nebo fidici jednotka nejsou
spravne spojeny se zavlazovacim ventilem.

- Rizenf zavlazovani nebo fidici jednotku spravné spojte
se zavlazovacim ventilem.

Preruseny pfivod vody.

- Oteviete pfivod vody.

Zavlazovaci ventil se nezavira,

staly prutok vody pratoku.

Zavlazovaci ventil je namontovan proti sméru

- Otocte zavlazovaci ventil v Sachté
(dejte pozor na smér pritoku).

Volici packu (obr. 12) nastavte do polohy ,,ON*.

- Volici packu (obr. 12) nastavte do polohy ,,AUTO/OFF*.

Béhem zavlazovani byla sejmuta fidici jednotka.

- Nasadte fidici jednotku a pomoci fidici jednotky vypnéte.

Q POZNAMKA: V pfipadé jinych poruch se prosim obratte na Vase servisni centrum GARDENA. Opravy smi provadét pouze
servisni centra GARDENA a odborni prodejci, ktefi jsou firmou GARDENA autorizovani.

5. TECHNICKA DATA

6. PRISLUSENSTVi/NAHRADNI DiLY

Zavlazovaci ventil Hodnota / Jednotka

Ovladani

Min./ max. provozni tlak 0,5 bar/12 bar

GARDENA Zavlazovaci ventil 24V ¢.v. 1278

Protékajici médium Cista sladké voda

GARDENA Zavlazovaci ventil 9V Bluetooth® ¢.v. 1285

Max. teplota média 40° C GARDENA Rizeni zavlazovani 4030/6030 ¢.v. 1283/1284
GARDENA smart Irrigation Control ¢.v. 19032/19209
GARDENA Cidlo ptdni vihkosti ¢.v. 1867

GARDENA Prodluzovaci kabel pro éidlo ptidni ¢&.v. 1868
vihkosti a elektronicky destovy senzor

GARDENA Spojovaci kabel ¢.v. 1280
GARDENA Kabelova svorka ¢.v. 1282
Filtr

GARDENA Centralni filtr ¢.v. 1510




7. SERVIS/ZARUKA

8. LIKVIDACE

Servis:

Aktualni kontaktni informace na nase servisni oddéleni naleznete
online na adrese www.gardena.com/contact

Zaruka:

Zaruka vyrobce se fidi zaru¢nimi podminkami a naleznete ji na adrese
www.gardena.com/warranty

Likvidace vyrobku:

Symbol znamena, ze vyrobek nelze zlikvidovat jako domovni
odpad. Odevzdejte jej v mistnim sbérném misté pro recyklaci
elektrickych a elektronickych zafizeni.

To prispiva k fadné likvidaci po dosazeni konce zivotnosti. Informace vam
poskytnou mistni Urady, sluzby zajistujici zpracovani domovniho odpadu,
servis nebo prodejce GARDENA. Nespravna likvidace mdze mit negativni
vliv na Zivotni prostredi a lidské zdravi v disledku potencidlni pritomnosti
nebezpecnych latek.

sk GARDENA Box na ventily V1 / V3

A Preklad originalneho navodu na obsluhu.

Z bezpecénostnych dévodov nesmu vyrobok pouzivat deti a mla-
distvi do veku 16 rokov, ako aj osoby, ktoré si nepredéitali tento
Navod na obsluhu. Osoby s obmedzenymi fyzickymi alebo
psychickymi schopnostami smu tento vyrobok pouzivat iba pod
dohladom opravnenej osoby alebo ak s boli s vyrobkom obozna-
meni. Deti musia byt pod dozorom, aby sa zabezpedilo, ze si

s vyrobkom nehraju. Nepouzivajte vyrobok vtedy, ak ste unaveny,
chory alebo pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov.

Urcéené pouzitie:
Boxy na ventily su uréené na podzemnu montaz zavlazovacich ventilov
GARDENA.

V tomto pripade su mozné nasledujuce spdsoby ovladania:
Zavlazovaci ventil 9V Bluetooth® ¢.v. 1285:

1. BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

¢ Priame programovanie ventilu aplikaciou GARDENA Bluetooth®
pre decentralnu instalaciu ventilu.

Zavlazovaci ventil é.v. 1278 (24 V):

¢ AZ 6 kablom ovladatelnych zavlazovacich ventilov s riadenim zavla-
Zovania 4030 ¢.v. 1283/6030 ¢.v. 1284 alebo smart Irrigation
Control é.v. 19032* a spojovacim kablom ¢&.v. 1280.
* v predaji len u vybranych predajcov.

Predradenie centralneho filtra:

POZOR! Na ochranu zariadenia pred znecistenim sa odportca
predradit GARDENA centralny filter ¢.v. 1510. Pri vode s obsahom
nedistét sa musi pred celé zariadenie predradit filter.

Predpokladom korektného pouzitia boxu na ventily je dosledné
dodrziavanie navodu na pouzitie dodavaného spoloénostou
GARDENA.

DOLEZITE!
Precitajte si starostlivo navod na obsluhu a uschovajte ho pre dalSie
pouzitie.

ZAZIMOVANIE!
.l - Respektujte bezpec¢nostné pokyny uvedené v boxe
na ventily.
- Zabezpecenie voc¢i mrazu: pozri 3. SKLADOVANIE
Odstavenie z prevadzky/Zazimovanie.

- Respektujte bezpe¢nostné pokyny uvedené v navode
na pouzitie.

A NEBEZPECENSTVO!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektromagneticke pole. Toto
pole méze mat za urcitych podmienok vplyv na ¢innost aktivnych alebo
pasivnych medicinskych implantatov. Aby sa eliminovali nebezpecné
situdcie, ktoré by mohli viest k tazkym alebo smrtelnym zraneniam, mali
by osoby s medicinskym implantatom pouzitie tohto vyrobku konzultovat
S0 svojim lekarom alebo s vyrobcom implantatu.

A NEBEZPECENSTVO!

Mensie diely je mozné lahko prehltnut. Obaly z umelych hmot predsta-
vuju pre malé deti nebezpecenstvo zadusenia. Pri montazi drzte malé
deti v dostatocnej vzdialenosti.
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2. MONTAZ

Video o zostaveni
ventilovej skrine
V3 najdete tu:

Video o namon- E'
tovani ventilov =1
najdete tu: e

Upozornenie: vsetky diely zoskrutkujte iba rukou, bez naradia.

- (Obr. 1) Namazte vsetky O-kruzky a kovové upevnovacie strmene
prilozenym silikonovym tukom.

- (Obr. 2.1) Rozdelovac (C) ma tri moznosti pripojenia. Naskrutkujte
uzavery (D) na nepotrebné vstupy rozdelovaca.

- (Obr. 2.2 - 2.5) Zasurite rozdelovac a pripojky (G) a zoskrutkujte ich
maticami (E). Namontujte odvodnovaci uzaver (F).

- (Obr. 3) Zasunte dihu teleskopicku rurku (I) do pripojky na vystupnej
strane (upevnovacie strmene nahor).

- (Obr. 4) Zaskrutkuijte kratku teleskopicku rurku (J) do vstupnej strany
ventilu. Sipky na ventile ukazuji smer prietoku.

- (Obr. 5.1) Zasurite ventil s kratkou teleskopickou rurkou do vstupnej
strany skrine.

- (Obr. 5.2) Zaskrutkujte dihu teleskopicku rurku (I) do vystupnej strany
ventilu.

- (Obr. 5.3 + 5.4) Potlacte upevriovacie strmene nadol. Pripadne
teleskopicke rurky zaskrutkujte dalej, kym strmene s nizkym odporom
neklesnu.

- (Obr. 6) Do eventualne nepotrebnych priechodov zastrcte kratku
teleskopicku rurku (J) do otvoreného vystupu rozdelovaca.

- (Obr. 7) Podlozte ventilovu skrifu balikom hrubozrnného Strku
a namontuijte ju zarovno k travniku.

V1: min. 20 x 30 x 10 cm; V3: min. 35 x 30 x 10 cm

- (Obr. 8) Pri spojeni viacerych ventilovych skrif pouzite vhodné spojky
podla obrazka.

Tip: zoskrutkujte viaceré ventilové skrine vedla seba na dreve-
nej doske a tak ich upevnite.

- (Obr. 9) Zasunte svorkovnicu (N) do drziaka.

3. SKLADOVANIE

- (Obr. 10) Pripojenie 1 ventilovej skrine V3 s 3 24 V ventilmi:

* Pre lepSie priradenie oznacte ventily ocislovanymi zitymi nalepkami
(1-15).

* Do vedenia odporti¢ame nainstalovat pripajacie kable ¢.v. 1280,
aby boli chranené pred poskodenim (napr. pred kamerimi).

* Odizolujte jednotlivy kdbel spojovacieho kabla (7 x 0,5 mm?,
¢.v. 1280) a spojte ich svorkami 1, 2, 3 na riadeni zavlazovania
aj na ventilovej skrini V3. Spojte dalsi jednotlivy kabel svorkou (C)
na riadeni zavlazovania aj na ventilovej skrini V3.

* Spojte po jeden kabel ventilov 1, 2 a 3 svorkami 1, 2, 3 ventilovej
skrine. Spojte druhy kabel ventilov svorkami (C) vo ventilovej skrini.

Pripojenie dalsej ventilovej skrine V3 s 3 ventilmi:

* Spojte kabel svorkami 4 , 5, 6 na riadeni zavlazovania aj na prvej
ventilovej skrini V3.

* Spojte po jeden kabel ventilov 4, 5 a 6 svorkami 4, 5, 6 druhej venti-
lovej skrine. Spojte druhy kabel ventilov 4, 5, 6 svorkami (C) v druhej
ventilovej skrini.

* Kratkym kuskom kabla spojte svorky 4, 5, 6 a C prvej ventilovej
skrine so svorkami 4, 5, 6 a C druhej ventilovej skrine.

- (Obr. 11) Nasurite ochranny uzaver (O) na svorkovnicu (N) a pevne

zoskrutkujte obomi skrutkami (M).

- (Obr. 12) Nastavenie riadenia ventila:
PIne automatické riadenie:
* Prestavte voliacu paku do polohy ,,AUTO/OFF“.
Programovo riadeny prietok vody do zavlazovacieho zariadenia
po programovani riadenim zavlazovania.
Automaticky otvoreny ventil nie je mozné manualne zatvorit
na ventile.
Manualne riadenie:
* Prestavte voliacu paku do polohy ,,ON*.
Trvaly prietok vody nezavisly od programovania.
- (Obr. 13) Ako poistku proti odcudzeniu je mozné veko uzamknut
malou visiacou zamkou alebo uzatvaracou sluckou (nie je v rozsahu
dodavky).

Odstavenie z prevadzky/Zazimovanie:

- Aby ste sa vyhli poSkodeniu zavlazovacich ventilov,
musite — predovsetkym pred obdobim mrazov - vykonat
nasledujuce opatrenia:

1. Uzatvorte vodovodny kohutik a uvolnite spojovaciu hadicu medzi vodo-
vodnym kohutikom a zasuvkou na pripojenie GARDENA ¢&.v. 2722.

Tymto zavzdusnite systém.

2. Pri priamom pripojeni zavlazovacieho zariadenia na domacu vodo-
vodnu siet odstavte privod vody a otvorte vypustny ventil v domacom
rozvode vody.

3. Prepinaciu packu (Obr. 12) véetkych ventilov prepnite do polohy ,,ON.

4. ODSTRANOVANIE PORUCH

4. Vypustite zavlazovaci ventil/box na ventily.
Mate nasledujice moznosti:
¢ Vodu zo zariadenia vytlacte stlacenym vzduchom.
* Vymontujte vSetky ventily a ulozte ich na miesto, kde neza-
mrznu
* Na boxe na ventily V3 otvorte vypustaciu krytku (F) a vypus-
tite privodné potrubie Pokial budete potrubia vyprazdnovat
od boxu na ventily V3 pomocou odvodiovacieho ventilu
(napr. na vysuvnych zadazdovacoch GARDENA), ktory nie
je namontovany vyssie ako zavlazovaci ventil, mézete zavla-
zovacie ventily ponechat namontované v boxe na ventily.
5. Vyberte batériu z riadiacej jednotky.
6. Zatvorte kryt Sachty (Obr. 13.3).

Problém Mozna pric¢ina

Odstranenie

Zavlazovaci ventil neotvara,
bez prietoku vody

Ovladanie zavlazovania/riadiaca jednotka nie
sU korektne pripojené na zavlazovaci ventil.

- Zabezpecte spravne pripojenie ovladania zavlazovania/
riadiacej jednotky na zavlazovaci ventil.

Prerusenie privodu vody.

- Otvorte privod vody.

Zavlazovaci ventil nezatvara,

staly prietok vody prietoku.

Zavlazovaci ventil je namontovany proti smeru

- Otocte zavlazovaci ventil v Sachte
(reSpektujte vyznaceny smer prietoku).

Prepinaciu packa (Obr. 12) je v polohe ,,ON*.

- Prepinaciu packu (Obr. 12) prepnite do polohy
»AUTO/OFF*,

Odobratie riadiacej jednotky pocas

zavlazovania.

- Vlysadenie riadiacej jednotky a vypnutie prostrednictvom
riadiacej jednotky.

UPOZORNENIE: Pri inych poruchach sa obratte na servisné stredisko GARDENA. Opravy mozu vykonavat len servisné strediska
GARDENA alebo predajcovia, ktori su certifikovani vyrobcom GARDENA.




5. TECHNICKE UDAJE

Zavlazovaci ventil Hodnota / Jednotka

6. PRISLUSENSTVO/
NAHRADNE DIELY

Ovladanie

Prevadzkovy tlak min./ max. 0,5 barov/12 barov

Zavlazovaci ventil 24V GARDENA ¢.v. 1278

Prietokové médium Cista sladké voda

Zavlazovaci ventil 9V Bluetooth® GARDENA ¢.v. 1285

Max. teplota média 40° C

Riadenie zavlaZzovania 4030/6030 GARDENA  ¢.v. 1283/1284

7. SERVIS/ZARUKA

smart Irrigation Control GARDENA ¢.v. 19032/19209
Cidlo poédnej vihkosti GARDENA ¢.v. 1867
Predlzovaci kabel GARDENA pre cidlo ¢.v. 1868

podnej vihkosti a pre dazdovy senzor

Prepojovaci kabel GARDENA ¢.v. 1280
Kablova svorka GARDENA ¢.v. 1282

Filter

Centralny filter GARDENA ¢.v. 1510

8. LIKVIDACIA

Servis:

Aktudlne kontaktné informacie nasho servisného oddelenia najdete
na webovej stranke: www.gardena.com/contact

Zaruka:

Zaruka vyrobcu sa riadi zaru¢nymi podmienkami, ktoré su k dispozicii
na stranke www.gardena.com/warranty

Likvidacia vyrobku:

NizSie uvedeny symbol znamena, ze vyrobok nepatri do
komunalneho odpadu. Vyrobok recyklujte prostrednictvom
miestneho zberného systému pre elektricke a elektronicke
zariadenia.

Prispejete tym k spravnej likvidacii vyrobku po skonceni zivotnosti. Infor-
macie ziskate od miestnych Uradov, sluzby na likvidaciu komunalneho
odpadu, servisného predajcu alebo predajcu znacky GARDENA.
Nespravna likvidacia méze mat potencidlny negativny vplyv na Zivotné
prostredie a zdravie ¢loveka z dévodu moznej pritomnosti nebezpecnych
latok.

el GARDENA KourTi BaABidwv V1 / V3

A MeTappaon TWV TPWTOTUTIWV 03NYIWV XPHONG.

Fa Adyoug xopaxAeiag dev EMTPEMETAI N XPON XUTOU TOU TIPOI-
OVTOG 0 MXISIX KXI VEOUG K&TW TV 16 £TWV, KKOWG KXI GE TIPO-
OWTTX TTOU Sev gival e§0IKEIWUEVA NE AUTEG TIG Odnyieg xpnong.
ATOPX pE €18IKEG AVAYKEG UTTOPOUV VX XPNOCIMOTTOIOUV TO TIPOIOV
HOVO UTIO TNV EMITAPENON KXI TV KKO0Synon K&XImolou utreubuvou
aTopou. Nax €xeTe TX TXISIX UTIO ETMITIPNON WOTE VX e§XoPpaAioe-
TE 0TI 3¢ O Mi§ouv e To mMpoidv. Mn xpnoipoTioIeiTE TTOTE TO
TIPOIOV OTAV E€i0TE KOUPKOUEVOI, KPPWOTOI I} KXTW XKITO TNV EMIP-
POTI) OIVOTIVEUUXTOG, VXPKWTIKWY I} PAPHURKWV.

MpoBAemopevn xpnon:
Ta kouTia BAABIGWV TTPOOPICOVTa VIO TNV UTTOYEIO EYKATAOTOON
BoABidwv moTiopaTog GARDENA.

Yridpxel N SUVATOTNTA TWV TTAPAKATW 10wV EASYXOU:

BaABida moTiouatog 9V Bluetooth® Kwd. 1285:

e AUE0OG TTPOYPGLUOTIONOG BaABIdOG pe TNV epapuoyr) GARDENA
Bluetooth® yia TNV omokevTpwpEVn eykaTaoTaon BoABIDAG.

BoaABida moTiopaTog Kwd. 1278 (24 V):

¢ 'EwG 6 evepyoroloUpeves HEOW KoAwdiou BaABIdEG MOTIOPOTOq
ue To ouoTnua eAéyxou moTiopaTtog 4030, kwd. 1283/6030
Kwd. 1284 i} To cuoTnua smart Irrigation Control, kwd. 19032*
K&l TO KoAwd10 ouvdeong, kKwd. 1280.
* BIOEOIUO POVO OFE ETIASYUEVEC OYOPEG.

Evdi&ueon ouvdeon KevTpikoU PpikTpou:

MPOZOXH! MNa TV MPOOTACIX TNG EYKATAOTAONG XTTO PUTTAVON
OCUVIOTAXTOI N EYKXTXOTAON £VOG KEVTPIKOU piATpou GARDENA,
api6. mpoiovrog 1510 mpiv ammd Tn BaABida. ‘'OTav To vePO TIEPIE-
XEI XKAXOXPTIEG, TTPETTEI VX EYKATROTAOEI EVX PIATPO TIPIV XTTO
OAOKANPN TNV EYKAXTROTAON.

H Tripnon Twv cuvnupévwy odnyiwv xpnoswg Tng GARDENA
amoTeAei TNV MpoUmo0eon yix TN XPron CUPPWVX UE TOUG
KQXVOVIGUOUG TOU KOUTIOU BaABidwv.
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1. YNIOAEIZEIZ AZ>DAAEIAZ

ZHMANTIKO!
MeAeTHoTE e TIPOooXN TIC 0dNVIeq XProng Kail QUAGETE TIC VIO
PEMOVTIKNA xpnon.

AMOOHKEYZH KATA TO XEIMQNA!

.l - A&BeTe uTOWN O0XG TIG UMTOJEIEEIG XOPARAEING OTO
KouTi BaABidwv.
- [Mpiv amo Tov epxoud mayeTwv: BA. 3. ANOOHKEYZH
% ©gon eKTOG AgiToupyiag/AmoBNKEUON KATX TO
XEIUWVA.
- A&BeTe UOWN OXG TIG UTTOJEIEEIC XOPARAEING HETTK
OTIG 03NYieg XPNOEWG.

2. ZYNAPMOAOI'HzZH

A KINAYNOZ!

AUTO TO TTPOIOV dNUIOUPYEI NAEKTPOUIYVNTIKO TEDIO KATA TN AEITOUP-
yio. Auto T0 Tedio pmopel Und 0pICHEVEG OUVONKEG VO ETTNPEAOE!

TN ASITOUPYIa EVEQYNTIKWY I TOONTIKWY IATRIKWV ELPUTEULATWY. 1
VOl OTIOKAEIOTET O KIVOUVOG KATAOTAGEWY TIOU UTTOPOUYV VO KATAAREOUV
0e 00BaPOUGC ) BAVACILOUG TPAUUGTIOHOUG, TO ATOU TTOU PEPOUV
I0TPIKO EUPUTEUUO TTPETTEI VO OURBOUASUTOUV TO IGTPO TOUG 1) TOV
KOTOIOKEUOIOTN) TOU UPUTEULATOC TIPOTOU XPNOIUOTOINCOUY TO PNXA-
VNUO.

A KINAYNOZ!

MIKP& EEQPTAHOTA UTTOPOUV VO KATOTOB0UV UKOA. H TAGOTIKT)
OOKOUAGH YKUHIOVET KIVOUVO GOQUEINC VIO MIKP& TTaISIA. ATIOHOKPUVE-
Te Ta TAIOIA KOTA TN DIGEKEIC TNG OUVAPHOAOYNONG.

'‘Eva BivTeo yix Tn
ouvappoAoynon
TOu KOUTIOU BaA-
Bidwv V3 mapexe-
Tl €6W:

'Eva Bivreo yix
TNV EYKXTX-
oToon TWV BoA-
Bidwv mMapexe-
Tou €3W:

YnodeiEn: BidwveTe OAX Ta MEPN MOVO UE TO XEPI XWPIG EpYyaAeia.

- (Eik. 1) AimdveTe 0Aoug Toug dOKTUAIOUG O KOl T ETOMIKG GyKI-
OTPO HE TO OUVOSEUTIKO YPAGO GIAIKOVNG.

- (Eik. 2.1) O diavopeag (C) diaBeTel TpeIg SUVATOTNTEG CUVOEDNG.
BidwoTe Ta wuaTa (D) oTIG £100680UG Tou Siavouea Tou dev XPNol-
LOTTOIOUVTO,

- (EIK. 2.2 - 2.5) SuvdeoTe TO dlavopea Kol TIC ouvdeoelg (G) Kai
BidwoTe pe 1o magiuadial (E). TormodeTHoTe TO WU AMOOTEAY-
yiong (F).

- (EiK. 3) SuvOE0oTe TOV TNAEOKOTTIKO OWANVa peyahou pnkoug (I) e
oUvdeon TNG TAEUPACG £E0D0U (AYKIOTPO TTPOG TG EMIAVW).

- (EiK. 4) BidwoTe Tov TNASOKOTTIKO WAV LIKPOU pnKoug (J) otnv
mAsUP& €10000U TNG BaABidag. Ta BeAn otn BaABida onuaTodoTouv
TNV KaTeuBuvon Pong.

- (Eik. 5.1) ZuvdeoTe Tn BaABIda e ToV TNAEOKOTIIKO OWANVA LIKPOU
UNKOUG 0TNV TMAeUp& €10650U TOU KOUTIOU.

- (EIK. 5.2) BidwOoTe TOV TNAEOKOTTIKO OWARVO peydAou urnkoug (1) otnv
mAeup& e£600U TNG BaABIDOG.

- (Eik. 5.3 + 5.4) [Mi£oTe TO AyKIOTPO TTIPOG TO KATW. BIGWOTE KATA
TEPITITWON AKOWN TEPICOOTEPO TOUG TNASOKOTTIKOUG OWANVEG LEXPI
TO ONWUEIO TTOU Tal AYKIOTPO! VO UETAKIVNBOUV TTIPOG TO KATW e EAC-
QP& avtioToonN.

- (EIK. 6) 3TIC evOeX0UEVWG KN XPNnolporoloUpeveg 81600UG OUVOEOTE
EVOV TNAEOKOTTIKO OWANVA pIKPOU Ufkoug (J) oTnv avolkTr €£060
SIOVOUED.

- (EIK. 7) ToroBetr|oTe KA&TW arnd To KouTi BAABIOWY eval OTPWUG
XOvOPOU XOAIKIOU Kail I00TTIEd®OTE TO WG TIPOG TOV XAOOTAMNTAL.

V1: Touh&yioTov 20 x 30 x 10 cm;
V3: Touh&ioTov 35 x 30 x 10 cm

- (Eik. 8) N Tn oUvdeon TTOAMWV KouTIwv BaABIOwWY xpnolpomoinoTe
KOTAMNAOUG OUVOECHOUG OULPWVG E TNV EIKOVAL.

ZupBouAn: BidwoTe MoOAA& KouTix BaABidwv og pia EUAIVN
TEBAX OTEPEWVOVTAG TX KXT’ XUTOV TOV TPOTIO.
- (Eik. 9) ToroBetrioTe TN Awpida akpodekTwy (N) 0TO CUYKPOTNTIPA.

- (Eik. 10) Zuvdeon 1 kouTioU BaABidwv V3 ue BaABideg 324 V:

* EmonuaveTte TG BaABISES vt KAAUTEPN QVTIOTOIXION WE TIC apIO-
UNUEVEC KITOIVEG GUTOKOMNTEG eTIKeTEG (1 — 15).

 SUVIOTOUUE TNV EYKATAOTAON TwV KoAwdIwv olvdeong, kwd. 1280,
HEOO 08 QYWYO YIa TNV TIPOOTACIO TOUG OO {NUIAL (IT. X. OTTO
METPEC).

e ATTOYUHVWOTE T €MMUEPOUG KOAWSIO TOU Kahwdiou ouvdeong
(7 x 0,5 mm2, kwd. 1280) Kal CUVOEOTE TO e TOUG OKPODE-

KT1eC 1, 2, 3 0TO OUOTNUG EASYXOU TTOTIOHATOG KOI OTO KOUTI
BoABISwY V3. ZuvdEaTe eva GANO ETTIHEPOUC KOAWDIO e Tov
akpodekTn (C) 0To CUOTNUG EAEYXOU TIOTIOHATOC KO OTO
KouTi BoABIdwv V3.

e SUVOEOTE OO vl KaAWOIo Twv BaABIdwv 1, 2 Kail 3 pe Toug aKpo-
OekTeg 1, 2, 3 Tou kouTIoU BaABIdwV. SuvOEDTe TO BeUTEPO KOAR-
O10 TwV BoABIOWY pe Toug akpodeKTeS (C) 0To KouTi BOABIDWV.

ZUvdeon evog dAAou kouTtiou BaABidwv V3 ue 3 BaABideg:

e SUVOEOTE TO KOAWDIO e TOUG OKPOdEKTEG 4 , 5, 6 0TO CUOTNUO
EAEYXOU TIOTIOHOTOG KOl GTO TIPWTO KOuTi BoABIdWY V3.

e SUVOEDTE OO vl KaAWSIO Twv BaABIdwv 4, 5 kol 6 pe Tov aKpo-
OekTNn 4, 5, 6 Tou deuTepoU KouTIoU BaABIdwv. SuvdEoTe To deU-
Tepo KoAwdIo Twv BaABIdwv 4, 5, 6 pe Toug akpodekTeg (C) oTo
deuTepo KouTi BOABIOWV.

e Mg &val IKpoU UAKOUG TEUAKIO KOAWDIOU OUVOEOTE TOUG OKPOdE-
KTeC 4, 5, 6 KOl C TOU TIPWTOU KOUTIOU BAABIOWY e TouG akpode-
KTeC 4, 5, 6 KOl C TOU deUTEPOU KOUTIOU BOABIDWV.

- (Eik. 11) Tormo6eTr0Te TO MPOOTATEUTIKO KATOKI (O) emdivw oo TN

Awpida akpodekTwv (N) kai BidwoTe To pe TIg Suo Bideg (M).

- (Eik. 12) PU6uion Tou ouoTnuaTog eA€yxou BaABidwv:
MANPWG XUTOPXTOG EAEYXOG:
e PuBuioTe TO poxAo emAoyng otn Bgon «AUTO/ OFF».
EAeyxopevn PEOW TTPOYPAUHIATOG PON VEPOU VIO TNV SYKATAOTOON
MOTIOUOTOG UOTEPX QMO TTPOYPAHUOTIONO HEOW TOU OUCTHUOTOG
€AEYXOU TIOTIOUOTOG.
Agev givan SUVATO TO XEIPOKIVNTO KAEICIHO 6TN BaABIdX picG
OUTOPXTO XVOIYOHEVNG BaABIdXG.
XelpokivnTo cUoTNUX EAEYXOU:
* PuBpioTe To HOXAO emAoyng oTn B€on «ON».
JuvexnG, aveEdpTnTn ard TOV TPOYPGHUGTIONO por| vepou.
- (Eik. 13) Q¢ avTIKASTITIKA TTPOOTAOIA TIAPEXETAI N UVATOTNTO
OOPANIONG TOU KOTIGKIOU PE UIKPO AOUKETO ) ONAIGt aopANIoNng
(Oev mepIAapBaveTal).



3. A[TIOOHKEYzH

OIXPKEIX TOU XEIHWVX:
- Mpog amopuyn mpokAnong BA&BRNG oTiG¢ BxABideg
TOTIOHATOG, TIPETIEI VX TIPOBEITE OTX MXPAXKXTW TIPOAN-

% ©&on ekTOG AsiToupyiag/ ATTOORKEUON KOTX TN

TMITIK& HETPX — IBIXITEPX TIPIV XTTO TNV TIEPIOSO TIAYETWV:

1. KheioTe Tn Bava vepou Kal AUOTE TO GUVOETIKO AAOTIXO PETOEU
NG BPUoNG vepou Kail TOu ouvdeTIKOU akpopuciou GARDENA
Kwd. 2722.

Me Tov TPOTo auTO eivail BUVAITA N CUVEXION TNG PONG GEPQL.

2. 3& MepImmwon Gueong oUvOEONG TNG SYKATAOTOONG TIOTIOUGTOC
OTO OIKIOKO JIKTUO Gpdeuonc, QTeVEPYOTTOINOTE TNV TPOPOdOCIt
VEPOU KOl avoi€Te TN BPUGCN TIOTICUATOG OTOV QYWYO VEPOU OIKIO-
KNG XPNong.

3. PuBpioTe To poyxAd emioyng (Eik. 12) dAwv Twv BoABidwv oe
0¢on «ON».

4. ANTIMETQMNIZH ZOAAMATQON

4. Ekkévwon BaABidaG MOTIONXTOG/ KOuTIoU BaABidwv.

[ TO OKOTTO XUTO UTTXPXOUV Ol TTIXPAKAXTW SUVXTOTNTEG:

* EKKEVWON EYKATXOTAONG PE XPION TIETIECHEVOU KEPX.

* AfocuvappoAoynon OAwv Twv BaABidwv ki xrmodnkeuon
o€ ONUEIo TIPOCTATEUOHEVO KITO TTAYETOUG.

¢ Avolypa KXTTXKIOU TToTiopaTog (F) oTo kouTi BaABidwv V3
KOI EKKEVWON TOU AywYoU Tpopodociag. Epocov o1 aywyoi
TIPOEPXOHEVOI XTTO TO KOUTI BAABISWV V3 EKKEVWVOVTAI HEGW
BaABIdXG TTOTIOUXTOG (TT.X. HEOX € AVOSUOLEVOUG PEKXK-
otnpeg GARDENA), To omoio dev £xel TomoOeTnOgi o€ UYog
HeyaxAuTepo 1o TN BaABidax MOTIOPXTOG, TOTE OI BaABISEG
TOTIOMATOG HITOPOUV VX TIXPXHEIVOUV GUVXPHOAOYNUEVEG

OTO KOUTI BaABidwv.
5. AQaIpEOTE TN UTIGTOPIC OTTO TNV 080V
6. AopahioTe To Kamdki gpeaTiou (Eik. 13.3).

NpoBAnua ArTia

AvTipeTWITION

H BaABida moTiopaTog dev avoiyel, To cUOTNUO EAEYXOU TIOTIOUOTOG,/ N 086vN
Oev xel ouvde Bel 0wWOoTA Pe TN BoABISa

8ev UTIXPXE! por| vepou
MoTIOPOTOg.

- JUvOEOTE OWOTA TO CUOTNUG EAEYXOU TIOTIOUATOC/
TNV 086vN pe TN BoABISa MoTIoPaTog.

AlakorTr) Toopodoaoiag vepou.

- Avoi&Te TNV Tpopodooia vepou.

H BaABida moTiopaTog dev KAgivel,
SIXPKNG pon vepou

H BoABIOG MOTIOPOITOG £xel UVAPHOAOYNOEI
avTiBETO QMo TNV KATEUOUVON PONG.

- 3Tpeyn TNG BaABISAC TTOTICUATOG HECK OTO PPENTIO
(AGBeTE UTIOWN 0OG TNV KATEUBUVON PONG).

MoxAog emhoyng (Eik. 12) oe 6€on «ON».

«AUTO/ OFF».

- PuBpioTe 10 poxAo emAoync (Eik. 12) oe Bgon

Apaipeon TNG 060vNG KOT& TN SIAPKEI TOU

MoTIOPOTOG.

moinon Peow 08ovng.

- ToroBeTroTe TNV 00GVN KOl TTPOREITE OE AMEVepyo-

YMNOAEI=H: lNa &AAeg BA&Beg ameubuvOeiTe 0TO KEVTPO 0EPRIG TNG eTxipeig GARDENA. ETIIOCKEUEG EMITPETETAI VX EKTEAOU-
VTQI HOVO aTTO T KEVTPX 0€pPIG TNG eTxipeiag GARDENA ka®wg Ko oo §€181KEUPEVOUG QVTITIPOOWTTOUG £§0UGI030TNUEVOUG

oo Tnv eTaipeioc GARDENA.

5. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

6. EEAPTHMATA/ANTAAAAKTIKA

BaABidax moTiouxTog Tiun /Movada 'EAeyxog
EA&y./uey. mieon Aeitoupyiog 0,5 bar/12 bar BoABida moTiopatog 24V GARDENA Kwd. 1278
Méco pong KaBapo, YAUKO vepo BaABida moTiopatog 9V Bluetooth® Kwd. 1285
GARDENA
M¢ey. OgpoKpXOix HEGOU 40° C
Movada eAéyxou moTiopaTog 4030/6030 Kwd. 1283/1284
GARDENA
smart Irrigation Control GARDENA Kwd. 19032/19209
A10OnTNpag uypaciag edapouc GARDENA  Kwd. 1867
KoAwdio eméktaong GARDENA Kwd. 1868
YIX GI0ONTRPX UYPACIXG EdXPOUG KXI
aiednThHpa Bpoxig
ZuvdeTIKO KaxAwdio GARDENA Kwd. 1280
AKpodEKTNG KaxAwdiou GARDENA Kwd. 1282
MiATpo
KevTtpiko piktpo GARDENA Kwd. 1510
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7. ZEPBIZ/EITYHZH

8. AlTIOPPIWH

ZepBIG:

MriopeiTe va BpeiTe T TOEXOVTOL OTOIKEIR ETTIKOIVGWVIOG VIO TO TURAHX
0€pPRIg oTn dieubuvon: www.gardena.com/contact

Eyyunon:

H eyyUnon Tou KOTOOKEUGOTH UTTOKEITAI OTOUG OPOUG TNG eyyunong
rou SiaTiBevTal oTn dieUBuvon: www.gardena.com/warranty

AToppIYn TOU TPOIOVTOG:

To oUPBoAC onuaivel 0TI TO TIPOIOV dev iVl OIKIAKO QTTOP-
PIUHA. AVOIKUKAWOTE PEOW TOU TOTIKOU OUOTHLIOITOG OUANO-
YNG NAEKTPIKOU Kall NAEKTPOVIKOU €EOTINIGLIOU.

AUTO CUPBGAMel 0TNV 0pO1N BlaKeipIoN TWV OTORAATWY GTO TEAOG TOU
KUKAOU (WG TOUG. EMKOIVWVAOTE e TIG TOTTIKEG OPXEG, TIG UTTNPESIES
SIaXeipIoNG OIKICKGY OTTOPPILHUATWY, TOV AVTITROOWTO 0EPRIC ) TO
KaTaoTNua Nlavikng Tng GARDENA yia mAnpogopieg. H eapaiuevn
AMOPPIYPN EVOSXETAI VO EXEI QPVNTIKEG ETTITITWOEIG OTO TTEPIBANMOV

KOl TNV QvOpWITIVN Uyeia, Adyw TNG MOAVAC TIAPOUCIAG emKivOUVwWY
OUCIWV.

ru BeHTunbHaa kopobka V1 / V3 GARDENA

A MepeBoa OpUrMHanNbHbIX UHCTPYKLUNA.

U3 coobpaxeHun 6esonacHocTy AeTAM u nogpocTtkam go 16 ner,
a TaK)xe nuuam, He U3YyYUBLUUM ITY MHCTPYKLIMIO MO dKcnyaTa-
LMK, NoNb30BaTbCA U3Aenuem 3anpewaeTtca. Jluuam c orpaHm-
YEeHHbIMU (PUINYECKUMU UITU YMCTBEHHBIMU COocObHOCTAMMU pas-
pelwaeTcA UCMoNb30BaTb U3A4eNue ToNbKo B NPUCYTCTBUM UMK
rnocrne MHCTPYKTaxa OTBETCTBEHHOro nuua. [leTn AoMmKHbI 6bITb
noz NPUCMOTPOM: HeNb3A AOMYCTUTb, UTOObI OHU UrpPanu ¢ 3TUM
usgenuem. Hukorpga He paboTtanTte ¢ usgenuem, ecnu Bel yctanm,
60nbHbI UM HAXOAUTECH NOJ BO3AEUCTBUEM aNKoOrosf, HAPKOTHU-
KOB UJIM MeAWKaMEHTOB.

MpumeHeHUe B COOTBETCTBMU C Ha3HAYEHUEM:
BeHTunbHbIE KOPOOKM MpeaHa3HaveHbl 41A NOA3EMHON YCTaHOBKM
B cucteme opouweHna GARDENA.

BoamMoxHbI cnegytolime cnocobbl ynpaBneHnA:

Knanan gana nonuea 9B Bluetooth® apt. 1285:

* [TpAMOe MporpamMmmmnpoBaHmne kKaamnaHa ¢ MOMOLLBIO MPUIOKEHNA
GARDENA Bluetooth® gna neueHTpann3oBaHHON YCTaHOBKM
KnanaHoB

BeHTunb cuctembl opoweHun apt. 1278 (24 B):

* [1o 6 ynpaBnAeMblx Mo kabesnto knanaHoB 1A NoavBea ¢ cUcTe-
mou ynpaeneHua nonueom 4030 apT. 1283/6030 apT. 1284
WU CUCTEMOWN UHTENJIEKTYaNIbHOIO YrpaBieHUA NMoJIMBOM
apT. 19032* u coeaMHuTenbHbiMm kabenem apT. 1280.

* npegnaraeTcA TOJIbKO B HEKOTOPbLIX CTpaHax.

MoakniounTe LeHTPanbHbIN MUNBLTP:

BHUMAHME! [inA 3awmTbl yCTAHOBKU OT 3arpA3HEHUA PEKOMEH-
AyeTcA ycTaHoBUTb Ha Bxoge GARDENA ueHTpanbHbi (hUNbTP
AprT. 1510. NMpu ncnonb3oBaHumn 3arpA3HEHHON BoAblI Heo6xoaUumMo
YCTaHOBUTb (hUNbTP Ha BXoAe BCeM YCTAaHOBKMU.

Heob6xoanMmbim ycnoeuem AnfA NpPaBuUiibHOrO UCMOJIb30BaHUA BEH-
TUnbHOM Kopobku ABnAeTCA cobniogeHne npunaraemMmbiX MHCTPYK-
uun no akcnnyataumn GARDENA.

1. YKASAHUA TEXHUKU BESOIMNACHOCTHU

BAXHO!
[MoxanyncTa, BHUMaTENbHO MPoYMTanTe 3Ty MHCTPYKLIMIO MO UCMOSb-
30BaHMIO 1 COXPaHWTE ee AnA YTEHWA B AaJIbHEVLLEM.

SUMHUA NMEPUOA!
- CobnopanTte ykasaHua no 6esonacHocTtu
“:,!" B BEHTUJIbHOW KOpob6Kke.
- [Mpexae yem yaapat mopo3bl: cm. 3. XPAHEHUE
% BbiBoa u3 akcnnyaraynm/3MMHUI Neproa.
- CobnoganTte ykasaHua no 6esonacHocTtu
B UHCTPYKLMM MO SKCIJTyaTaLuun.

A OMNACHO!

OT0 nzmenve cosaaet BO BpeMa paboThl OIeKTPOMArHUTHOE Moste.
B onpeaeneHHbix 06CTOATENLCTBAX 3TO MOJIe MOXKET MOBAVATL Ha

(PYHKUMOHMPOBaHWE aKTUBHBIX AN NACCUBHBIX MEANULIMHCKIX
VMMNaHTaToB. Bo nabexxaHne onacHOCTY BO3HUKHOBEHMUA CUTYaLIMN,
KOTOPbIE MOIYT MPUBECTU K TAXKENBIM UM CMEPTEbHbIM TPaBMam,
VL@, NoNb3ytoLwmeca MeEANLUMHCKUMI UMMIaHTaTamu, nepes
VICMONB30BAHNEM 3TOMO U3OENNA AOHKHBI MPOKOHCYBTMPOBATLCA
CO CBOVIM Bpa4OM 1 M3rOTOBUTENEM MMMNaHTaTa.

A OIACHO!

Menkne getanu MoryT 6bITb IEFKO MPOMI0YEHbI. VI3-3a monuaTune-
HOBOIO MakeTa AnA ManeHbK1X AeTel CyLLECTBYET ONaCHOCTb 3a40X-
HyTbCA. BO BpemA MOHTaxa He noanyckamnte 6M3KO ManeHbKNX
neten.
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2. MOHTAX

Bugeo no Bugeo no
cbopke KOpobku MOHTaXy
anAa knanaHa V3 KnanaHoB
HaxoauTcA HaxoauTcA
3Aechb: 3aechb:

YkasaHue: CBUHUMBaAWTE BCE YAaCTU TOJNIbKO BPYyUHYyto, 6e3
MHCTPYMEHTOB.

- (Puc. 1) Cmasatb BCe ynaoTHUTENbHbBIE KOMbLIA 1 METANIYECKMEe
hrkcrpytoLwpme ckobbl Npunaraemon CUIMKOHOBOW CMa3KoW.

- (Pwuc. 2.1) Pacnpenenutens (C) nmeeT Tpm BapmaHTa Noakove-
HWA. HaBnHTUTL 3arnywku (D) Ha Hencnonb3yeMble BXOAbl pacnpe-
nenutena.

- (Pwmc. 2.2 - 2.5) BctaButh pacnpegenutens 1 noasoaku (G) v npu-
BUHTUTL rarkamu (E). YCTaHOBUTb ApeHaxHbIN HakoHeUHWK (F).

- (Pwmc. 3) BctaButb gnnHHyto Teneckonuyeckyto Tpyby (1) B nogsoaky

Ha CTOpOHe BbIxoAa ((hrkeupytoLana ckoba BBepx).

- (Pwuc. 4) 3aBNHTUTb KOPOTKYIO Teneckonunyeckyto Tpyby (J) B kna-
naH Ha CTopoHe BxoAa. CTpenkn Ha KnanaHe ykasblBatoT Hanpas-
NeHVe NoToKa.

- (Puc. 5.1) KnanaH ¢ KOpoTkon Teneckonm4eckon Tpyobon BCTaBUTb
B KOPOOKY Ha CTOpPOHE BXOAa.

- (Pwmc. 5.2) BBUHTUTL A/IMHHYIO Teneckonuyeckyto Tpyby (I) B knanaH

Ha CTOPOHE BbIXOAA.

- (Pwuc. 5.3 + 5.4) HapaBuntb Ha PUKCUPYHOLLYtO CKOBY BHN3. MoxeT
noTpeboBaTbCA BBUHTUTL TENECKONMUYECKYIO TPyOy Aasiblue, noka
ckoba He Ha4YHeT onyckatbCA ¢ HeBOMbLLM COMPOTUBIEHNEM.

- (Pwuc. 6) B BOBMOXXHO HEHY)KHbIE MPOXOAbl BCTABUTb KOPOTKYO
Teneckonuyeckyto Tpydy (J) B OTKPbITHIV BLIXOA pacnpenenurensa.

- (Pwmc. 7) Haceinatb nog kopobky AnA kaanaHa Cion KPynHOro
rpaBuA 1 YCTAHOBUTb €€ Ha AePHVHY Ha YPOBHE 3EMSIN.

V1: muH. 20 x 30 x 10 cm; V3: MmuH. 35 x 30 x 10 cm

- (Pwmc. 8) Npn coeanHEHNI HECKOMBbKMX KOPOOOK ANA KnanaHoB
MCMOJIb30BaTh MOAXOAALLME COEANHUTENN COMTACHO PUCYHKY.
CoBeT: YcTaHOBUTb HECKOJIbKO KOPO6OK ANA KnanaHoB pAAaoM
APYr C APYroM Ha AOCKY, MPUBUHTUTb U TEM CaMbIM 3acduKcu-
poBaTtb MUX.

- (Pwmc. 9) BctaButb knemmHyto konogky (N) B kpenneHue.

3. XPAHEHUE

>

-

>

(Puc. 10) CoeanHenne 1 kopobku ana knanaHa V3 ¢ 3 knana-

Hamu 24 B:

* [1nA nyylwero pasnmyeHrAa cHabamTh KnanaHbl MPOHYMepOBaH-
HBIMV XXenTbIMK Haknerkamu (1 — 15).

* PekomeHayeTcA NpoknaapiBatb CoeAMHNTENbHbIE kKabenu
(apt. 1280) B 3awWwmTHbIX Kabesnb-KaHanax oA NpeaoTBpaLleHmA
NX MOBPEXAEHVA (HaNPUMEP, KaMHAMM).

* CHATb N30NALMIO C OTAENBbHbIX MPOBOAOB COEAVHUTENBHOIO
kabena (7 x 0,5 mm?, apT. 1280) 1 noaknounTb K knemvam 1, 2, 3
Ha 6n1oKe ynpasneHvA NoAMBOM M Ha KOpobke AnA knanaHa V3.
[Lpyron nposop, coeamHnTb ¢ knemmon (C) Ha 61oke ynpasneHnsa
MOMBOM 1 Ha KOpobke Ana knanaHa V3.

* Mo ogHOMy MpoBoay knanaHoB 1, 2 n 3 coeanHNTb C KeMMamm
1, 2, 3 kopobkK AnAa knanaHa. Bropele MpoBoaa ki1anaHoB coeau-
HUTb ¢ knemmamu (C) B kopobke AnA knanaHa.

CoeauHeHnune cnepyrowjest Kopobku ana knanaHa V3 ¢ 3 knana-

Hamu:

* CoeanHuTb kabenb ¢ knemmamu 4, 5, 6 Ha 6110Ke ynpasneHua
NOMBOM W Ha NepBON KOPObKe AnA knanaHa V3.

* Mo ogHOMy MpoBoay knanaHoB 4, 5 n 6 coeanHNTb C KIeMMamm
4, 5, 6 BTOpoM kopobkK AnAa knanaHa. Bropble npoBoaa knana-
HoB 4, 5, 6 coeanHUTb ¢ Knemmamu (C) Bo BTOpon Kopobke AnA
KnanaHa.

* KopoTknmu oTpeskamu kabena coeanHuTb knemmsl 4, 5,6 1 C
nepBowv KOPOOKW ANA knanaHa ¢ knemmvamu 4, 5, 6 n C BTopou
KOPOOKM AnA KnanaHa.

(Puc. 11) HagsurHyTb 3alLmnTHYO KpbILWKY (O) Ha KNEMMHYO

konoaky (N) v npnBMHTUTE ee ABymA BUHTaMu (M).

(Puc. 12) Hactpovika ynpaBneHusa KnanaHamm:

ABTOMaTHyeckoe ynpasneHue:

* YCTaHOBUWTb CENEeKTOPHbIV pbivar Ha ,, AUTO/OFF*.
[MporpamMmHoO-perynnpyemMslin pacxof, BOAbl B OPOCUTENBHYHO
CUCTEMY MOC/E MPOrpaMMMPOBaHIMA C MOMOLLLIO yIpaBaeHna
MOIMBOM.

ABTOMaTM4YeCKM OTKPBITbIW KNlanaH HeBO3MOXHO 3aKpbITh

BPYU4HYIO.

PyuHoe ynpaBneHue:

* YCTaHOBWTb CEEKTOPHBIV pblyar Ha ,ON“.

[TOCTOAHHBIV MOTOK BOAbI, HE 3aBUCALLMI OT MPOrPaMMUPOBaHMA.
(Puc. 13) [AnA 3awmThl OT Kpaxu KPbILLKY MOXHO 3a6/10KMpoBaThb
C MOMOLLIO HEOOSBLLIOIO BUCAYErO 3amKa Uy NETN (He BXOANT
B KOMIIEKT).

BbiBOA U3 aKcnnyaTauuu/3MMHUIA Nepuoa:

- Yro6bl n36€XKaTb NOBPEXAEHUA BEHTUJIEN CUCTEMbI
opouieHus, Heo6xoaumo (0co6eHHO B XONnoAHble BPEMS)
npeanpuHATbL crieanyouwmne mepbl NPeAOCTOPOXHOCTU:

1. CHATb NepeKpbIBaAIOLLINN KPaH 1 COEONHUTENBHBIV PyKaB MexXay
KpaHom 1 pasbemom GARDENA apr. 2722,

370 06eCcneUnT UMPKYAALMIO BO3ayXa.

2. C NnoMOLLbt0 MPAMOro BBOAA CUCTEMbI OPOLLEHVA MEPEKPONTE
BOAY, MOCTYMatOLLYtO N3 AOMaLLHero BOAONPOBOAa, a 3aTeM
OTKPOWTE BOAOCMYCKHOW KpaH B AOMallHEM BOAOMPOBOAE.

3. YcTaHoBUTE Nepekstovatens (Puc. 12) Bcex BEHTUMNEN B MONOXEHNE
»ON¥.

5.
6.

OcBo6oauTe BEHTUNb CUCTEMbI OPOLLUEHUA/ BEHTUIIbHYIO

KOpPOO6KYy.

Kpowme TOro, cywecTByioT cneaylolme BOSMOXXHOCTU:

* MpoayTb cMCTEMY C MOMOLLbIO CXKATOro Bo3ayxa.

* CHATb BCE BEHTU/IN U XPAaHUTb UX B SaLLULLEHHOM OT xonoAaa
mecTe.

* C noMoLblOo BEHTUNIbHON KOPO6KUK V3 OTKPbITb APEHAXHYIO
KpbiwKy (F) 1 oceo6oauTtb nogeoasawmn Tpybonpoeoa. Ecnu
n3 Tpy6, BbIXOAALWMNX U3 BEHTUIIbHOM KOPOobKK V3 uepes Bogo-
OTBOAHOM KnanaH (Hanpumep ) B goxaesatena GARDENA),
KOTOpble NPOKNaAbiBalOTCA He Bbille, YeM BEHTUJIb CUCTEMbI
opoL eHuA, cnyleHa Boaa, TO BEHTUJIb CUCTEMbI OPOLLIEHUA
MOXXHO OCTaBUTb B BEHTUJIbHOW KOpobke.

13Bneknte Barapen na ynpasnatoLLero 6/1oka.

3BanpuTe KpbiwKy konodua (Pvc. 13.3).
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4. YCTPAHEHUE HEUCMPABHOCTEMN

Mpobnema Bo3amo)xHaA npuumHa

YctpaHeHue

BeHTunb cuctembl opoweHus
He OTKpbIT, BOAA He TeueT
K BEHTUJIKO CUCTEMbI OPOLLEHNA.

CucTema ynpaeneHna opolleHem/
paanonPUEMHNK HENPaBUIbHO MOAKOUYEHbI

- NoakntoynTe cucTeMy ynpasfieHna OpoLleHrem/
PaANONPUEMHUNK K BEHTUIIO CUCTEMbI OPOLLIEHNA.

[MpepBaHa nogava BoAb!.

- BosobHosuWTe nogavy BOAbI.

BeHTunb cucrembl opoweHua
He 3aKpbIT, BOAa Te4eT NOCTOAHHO
HanpasieHnn.

BcTtaBbre BEHTUIb CUCTEMBI opolieHnA
B MPOTMBOMO/IOXHOM MOTOKY BOAbI

- [NoBEPHNUTE BEHTUITb CUCTEMbBI OPOLIEHMA B KONOALE
(ObpaTnTe BHMMaHWe Ha HanpasieHe NoToKa BOAbI).

YcrtaHoBuTe nepekmtovarens (Puc. 12)

B nonoxexune ,,ON“.

- YcraHoBuTe nepekntovarens (Puc. 12) B nonoxeHne
»AUTO/OFF“.

CHuMUTE ynpasnaoLwmn 650K BO BpemMA

nonvea.

- HapgeHere ynpaBnAatowmm 610K 1 C ero MOMOLLbIO
OTKJIOUNTE CUCTEMY.

YKA3AHME: B cnyuae gpyrux HemcnpaBHOCTEM, Noxanymncra, obpawantecb B ceon GARDENA cepBUCHbBIN LLIeHTP. PeMOHT
paspelaeTca npoussoauTb Tonbko B GARDENA cepBUCHbBIX LIeHTpax, a Takxe y aAunepos, aBTopu3oBaHHbix B GARDENA.

5. TEXHUHECKUE OAHHbIE

6. NIPUHAONNE)XXHOCTWU/
3AMNACHbIE YACTU

BeHTunb cuctembl opoweHna  3HadeHue /En.uam. YnpaBneHue
MuH./makc. pabouee nasnenune 0,5 6ap/12 6ap Knanan ana nonusa 24B GARDENA aprt. 1278
BeuwectBO YuncTtaa npecHana Boda Knanax ans nonuea 9B Bluetooth® GARDENA apr. 1285
Makc. Temnepartypa 40° C Bnoku ynpaenexnua nonueom 4030/6030 apt. 1283/1284
GARDENA
smart Irrigation Control GARDENA aprt. 19032/19209
OaTtuuk nouBeHHou Bnaru GARDENA apt. 1867
YanuHutenbHbin Kabenb S;ARDENA apT. 1868
ANA AaTYUKOB NMOYBEHHOW BNaru- u AOXAA
CoeauHutenbHbin kabenbo GARDENA aprt. 1280
KabenbHble knemmbl GARDENA aprt. 1282
dunbtp
LenTpanbHbin hunbTp GARDENA aprt. 1510

7. CEPBUC/TAPAHTUA

7.1 Cepsuc:
AKTyasbHbl€ KOHTAKTHbIE AaHHble HaLINX CEPBUCHBIX LIEHTPOB
[OCTYMHbI MO agpecy: www.gardena.com/contact

7.2 FapaHTyA:

lapaHTMA Npon3BoaNTENA NPEAOCTABNAETCA B COOTBETCTBUN C YC/10-
BVAMU, MPVBEAEHHBIMY Ha canTe: www.gardena.com/warranty

7.3 UHcTpyKuuu npoussoauTtena ana Poccuickon
degepauuu:

UsrotoBurens:

GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden

CTpaHa 13roToB/eHNA yKasaHa Ha ToBape.

OduumanbHbI UMNIOPTEP Ha TEPPUTOPUIO
Poccuu:

000 «XyckBapHa»,

141400, MockoBckaa 06nacTb, . XUMKH,

yn. NleHnHrpaackas, snagexne 39,
CTPOEHue 6,

nomeuleHme Ne OB02_04

CepuiHbin Homep: 2101F

21* 01 F
[on BeINyCKa [ata mecaua 6-1 cepun (MHAEKC
BbiNycka Npoun3BOACTBa)

* MocnenHne ase UMgpbl roga Beinycka 2021
(TpeTnin 1 YeTBepTLIV 3HAK).
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8. YTUIN3AUUA

YTunusauma nagenusn:

OTOT CMMBON yKa3blBaeT Ha TO, YTO AaHHOe U3aenue He
NOANIEXNT YTUAM3AUMN B Ka4eCTBe ObITOBbIX OTXOAOB. M3ae-
e HeobXOAMMO nepeaatb B MECTHbIV LIeHTP c6opa

1 nepepaboTky SNEKTPUYECKOrO 1 EKTPOHHOrO 060pyao-
BaHMA.

Taknm obpasom bynet obecnedeHo Hagnexallee obpallieHne ¢ OTXo-
[aMu N0 OKOHYaHuM cpoka ciy>Kbbl. [11A nonyveHna nHhpopmaumm
O6paTI/ITer B MeCTHble OpraHbl B/laCT, MECTHble Cﬂy>+(6bl no ytnnnsa-
Ly OTXOAOB, K Annepy win B cepBUCHbIN LeHTP GARDENA. V13-3a
NoTeHUMaIbHOro Hann4nA onacHbIX BELWEeCTB HenpaBuibHaA yTuinaa-
LMA MOXET HaHeCTV Bpe OKpyXKatolLLlen cpeae 1 340PO0Bbo oaeln.
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GARDENA Ventilska posoda V1 / V3

A Prevod izvirnih navodil.

Iz varnostnih razlogov tega izdelka ne smejo uporabljati osebe
mlajSe od 16 let, kot tudi osebe, ki niso seznanjene z navodili za
uporabo. Osebe z omejenimi telesnimi in dusevnimi sposob-
nostmi lahko uporabiljajo ta izdelek samo pod nadzorom ali po
navodilih pooblaséene osebe. Otroci morajo biti pod nadzorom,
zagotovite, da naprave ne bodo uporabljali kot igraco. lzdelka
nikakor ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni ali bolni ali pod vplivom
alkohola, drog ter zdravil.

Predvidena uporaba:
Ventilske posode so namejene podzemni vgradnji namakalnih
ventilov GARDENA.

Mozne so naslednje vrste krmilienja:

Ventil za zalivanje 9V Bluetooth® art.-st. 1285:

» Neposredno programiranje ventilov z GARDENA Bluetooth® App za
necentralno namestitev ventilov.

1. VARNOSTNI NAPOTKI

Namakalni ventil art.-st. 1278 (24 V):

* Za do 6 kabelsko krmilienih ventilov za zalivanje z upravljalnikom
zalivanja 4030 art.-st. 1283/6030 art.-st. 1284 ali smart Irrigation
Control art.-st. 19032* in spojnim kablom art.-st. 1280.

Predvklop centralnega filtra:

POZOR! Za zascito naprave pred umazanijo priporoéamo
prikljuc¢itev GARDENA osrednjega filtra art. 1510 pred napravo.
V primeru umazane vode je treba filter prikljuéiti pred celotno
napravo.

Upostevanje priloZzenih navodil GARDENA za uporabo je predpo-
goj za pravilno uporabo ventilske posode.

POMEMBNO!
Skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite za poznejSe
branje.

PREZIMOVANJE!

L
- Pred prvim mrazom: glejte pod 3. SHRANJEVANJE
Konec uporabe/Prezimovanje.
- Upostevajte varnostna navodila v navodilih za
obratovanje.

Upostevajte varnostna navodila na ventilski posodi.

2. MONTAZA

A NEVARNOST!

Ta izdelek med delovanjem povzroci nastanek elektromagnetnega polja.
To polje lahko pod dolocenimi pogoji ucinkuje na delovanje aktivnih ali
pasivnih medicinskih vsadkov. Da je izklju€ena nevarnost v primerih,

ki bi lahko privedli do tezkih ali smrtnih telesnih poskodb, naj se osebe
z medicinskim vsadkom pred uporabo tega izdelka posvetujejo s svojim
zdravnikom in proizvajalcem vsadka.

A NEVARNOST!

ManjSe dele je mogoce preprosto pogoltniti. Zaradi plasticnih vreck
obstaja nevarnost zadusitve majhnih otrok. Majhni otroci naj se vam
med sestavljanjem ne priblizujejo.

Video o sesta-
vljanju ventilske
posode V3
najdete tukaj:

Video o vgra-
dnji ventilov
najdete tukaj:

Opomba: Vse dele privijte samo ro¢éno, brez orodja.

- (Slika 1) Premazite vse tesnilne obrocke in kovinske pritrdilne loke
s prilozeno silikonsko mastjo.

- (Slika 2.1) Razdelilnik (C) ima tri moznosti prikljucitve. Privijte pokrove-
ke (D) na nepotrebne vhode razdelilnika.

- (Slika 2.2 - 2.5) Vstavite razdelilnik in prikljucke (G) ter jih privifte
z maticami (E). Namestite pokrovCek za odstranjevanje vode (F).

- (Slika 3) Vtaknite dolgo teleskopsko cev () v prikljucek na izhodni strani
(pritrdilni lok kaze navzgor).

- (Slika 4) Privifte kratko teleskopsko cev (J) na vhodni strani ventila.
Puscice na ventilu kazejo smer pretoka.

- (Slika 5.1) Ventil s kratko teleskopsko cevjo vtaknite na vhodni strani
posode.

- (Slika 5.2) Dolgo teleskopsko cev (l) privifte na izhodni strani ventila.

- (Slika 5.3 + 5.4) Pritrdilni lok potisnite navzdol. Po potrebi teleskopski
cevi privijajte Se dlie, dokler se loki ne pomikajo navzdol z rahlim uporom.

- (Slika 6) V morebiti nepotrebne prehode vtaknite kratko teleskopsko
cev (J) v odprti izhod razdelilnika.

- (Slika 7) Pod ventilsko posodo ustvarite podlago iz grobega gramoza
in jo vgradite na enaki ravni, kot je rusa.
V1: najm. 20 x 30 x 10 cm; V3: najm. 35 x 30 x 10 cm

- (Slika 8) Pri povezavi ve¢ Skatel za ventile uporabite primerne fitinge
v skladu s sliko.
Nasvet: Privijte veé¢ ventilskih posod eno poleg druge na leseno
desko in jih tako pritrdite.
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- (Slika 9) Vtaknite prikljucno letev (N) v drzalo.
- (Slika 10) Prikljucitev 1 ventilske posode V3 s 3 ventili 24 V:

* \entile za boljSe loGevanje oznadite z ostevilCenimi rumenimi
nalepkami (1-15).

* Priporo¢amo, da priklju¢ne kable, art.-st. 1280, namestite v vod,
da jih zascitite pred poskodbami (npr. pred kamni).

 Odstranite izolacijo posameznih kablov spojnega kabla (7 x 0,5 mm?,
art.-st. 1280) in jih s sponkami 1, 2, 3 prikljucite na upravijalniku
zalivanja ter na ventilski posodi V3. En posamezni kabel prikljucite
s sponko (C) na upravljalniku zalivanja in na ventilski posodi V3.

* Po en kabel ventila 1, 2 in 3 s sponkami 1, 2, 3 prikljucite na ventilsko
posodo. Drugi kabel ventilov s sponkami (C) prikljucite na ventilsko
posodo.

Prikljucitev Se ene ventilske posode V3 s 3 ventili:

¢ Prikljucite kabel s sponkami 4, 5, 6 na upravljalnik zalivanja ter na
prvo ventilsko posodo V3.

* Po en kabel ventila 4, 5 in 6 povezite s sponko 4, 5, 6 druge ventilske
posode. Drugi kabel ventilov 4, 5, 6 s sponkami (C) prikljucite na
drugo ventilsko posodo.

* S kratkim kosom kabla povezite sponke 4, 5, 6 in C prve ventilske
posode s sponkami 4, 5, 6 in C druge ventilske posode.

3. SHRANJEVANJE

- (Slika 11) Potisnite zaScitni pokrov (O) na priklju¢no letev (N) in ga
privijte z vijakoma (M).
- (Slika 12) Nastavitev krmiljenja ventilov:
Popolnoma avtomatsko krmiljenje:
¢ Prestavite izbirno rocico na ,,AUTO/ OFF*.
Programsko krmiljien pretok vode do naprave za zalivanje po progra-
miranju upravijalnika zalivanja.
Avtomatsko odprtega ventila ni mogoce zapreti roéno na
ventilu.
Roéno krmiljenje:
* Prestavite izbirno rocico na ,ON*.
Trajen pretok vode, neodvisen od programiranja.
- (Slika 13) Kot varovalo pred tatvino je pokrov mogoce zakleniti
z majhno obeSanko ali zaklepno zanko (ni prilozena).

vsem pred zimskim obdobjem - upostevajte naslednje
ukrepe:

Konec uporabe/Prezimovanje:
- Za preprecitev poskodb namakalnih ventilov - pred-

1. Zaprite vodovodno pipo in odstranite povezovalno cev med vodovodno
pipo in prikljuénim mestom GARDENA art.-st. 2722,
Tako je omogocen dovod zraka.

2. Pri direktni prikljucitvi namakalne namestitve na vodovodno napeljavo
hise zaprite dovod vode in odprite odvodno pipo.

3. Izbirno rocko (slika 12) vseh ventilov prestavite na polozaj ,,ON*.

4. ODPRAVLJANJE NAPAK

4. Namakalni ventil/ ventilsko posodo izpraznite.
Obstajajo naslednje moznosti:
* Namestitev izpihajte s stisnjenim zrakom.
* Odstranite vse ventile in jih shranite na varno pred zmrzo-
vanjem.
¢ pri ventilski posodi V3 odprite pokrivalo odtoka vode (F) in
izpraznite dovod. Ce se cevi, ki so v smeri od ventilske poso-
de V3 namescéene preko odvodnega ventila (npr. v potopnih
rosilnikih GARDENA), ki ni vi$ji od namakalnega ventila,
praznijo, lahko namakalni ventili v ventilski posodi ostanejo
namesceni.
5. Odstranite baterijo iz krmilnega dela sprejemnika.
6. Zapahnite pokrov (slika 13.3).

Tezava Mogo¢ vzrok

Pomo¢

Namakalni ventil se ne odpre,

ni pretoka vode povezan z namakalnim ventilom.

Krmilienje namakanja,/ krmilni del ni pravilno

- Krmilienje namakanja/krmilni del pravilno povezite
z namakalnim ventilom.

Dovod vode je prekinjen.

- Odprite dovod vode.

Namakalni ventil se ne zapre,

stalen pretok vode smeri pretoka.

Namakalni ventil je vgrajen v nasprotni

- Obrnite namakalni ventil v jasku (upostevajte smer
pretoka).

Izbira rocka (slika 12) je na polozaju ,,ON*.

- Izbimo rocko (slika 12) presavite na ,,AUTO/ OFF*.

Krmilni del se je snel med namakanjem.

- Krmilni del namestite nazaj na mesto in s krmilnim
delom izklopite.

A NAPOTEK: V primeru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno sredi§¢e. Popravila smejo izvajati samo GARDENA
servisna sredi$ca ter specializirani trgovci, pooblaséeni od podjetja GARDENA.




5. TEHNICNI PODATKI

6. PRIBOR/NADOMESTNI DELI

Namakalni ventil Vrednost /Enota Krmiljenje
Min./ maks. obratovalni tlak 0,5 do 12 barov Ventil za zalivanje 24V GARDENA art.-st. 1278
Pretoéni medij Cista sladka voda Ventil za zalivanje 9V Bluetooth® GARDENA art.-st. 1285
Maksimalna temperatura 40° C Krmiljenje za namakalno napravo art.-st.
medija GARDENA 4030/6030 1283/1284
smart Irrigation Control GARDENA art.-st.
19032/19209
Senzor vlaznosti zemlje GARDENA art.-st. 1867
Podaljsevalni kabel GARDENA art.-st. 1868
za senzor vlaznosti zemlje
in dezni senzor
Povezovalni kabel GARDENA art.-st. 1280
Kabelsko drzalo GARDENA art.-st. 1282
Filter
Osrednji filter GARDENA art.-st. 1510

7. SERVIS/GARANCIJA

8. ODSTRANITEV

Servis:
Trenutne kontaktne informacije za nas servisni oddelek so na voljo
na spletni strani: www.gardena.com/contact

Garancija:

Za garancijo proizvajalca veljajo garancijski pogoji, ki so na voljo
na naslovu www.gardena.com/warranty

Odlaganje izdelka:

Simbol pomeni, da izdelek ni gospodinjski odpadek. Obvezna
je reciklaza v najblizjem zbirnem centru za elektri¢no in elek-

tronsko opremao.

To prispeva k ustreznemu ravnanju z izrabljenimi odpadki. Za informacije
se obrnite na lokalne organe, sluzbe za ravnanje z gospodinjskimi odpad-
ki, servisnega zastopnika ali prodajalca druzbe GARDENA. V primeru
neustrezne odstranitve odpadkov lahko pride zaradi morebitne prisotnosti
nevarnih snovi do skodljivih posledic za okolje in zdravje ljudi.
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GARDENA Okno s ventilima V1 / V3

A Prijevod originalnih uputa.

Iz sigurnosnih razloga djeca i mladi koji imaju manje od

16 godina te osobe koje nisu upoznate s ovim uputama za upora-
bu ne smiju upotrebljavati ovaj proizvod. Osobe s ograni¢enim
tjelesnim ili duSevnim sposobnostima smiju se koristiti ovim proi-
zvodom ukoliko ih nadzire i poduc¢ava ovlasteno lice. Djeca mora-
ju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo, da se ne igraju sa
proizvodom. Nikada ne upotrebljavajte proizvod ako ste umorni,
bolesni ili pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova.

Namjenska uporaba:
Okna s ventilima namijenjena su podzemnoj ugradnji GARDENA ventila
za navodnjavanje.

Moguce su sliedece vrste upravijanja:

Ventil za navodnjavanje 9V Bluetooth® br. art. 1285:

* |zravno programiranje ventila pomocu aplikacije GARDENA Bluetooth®
za decentraliziranu ugradnju ventila.

1. SIGURNOSNE NAPOMENE

Ventil za navodnjavanje br. art. 1278 (24 V):

* Do 6 ventila za navodnjavanje kojima se moze upravljati putem kabela
s kontrolerom navodnjavanja 4030 br. art. 1283/6030 br. art. 1284
ili pametnom regulacijom navodnjavanja smart Irrigation Control
br. art. 19032* i spojnim kabelom br. art. 1280.
*moze se nabaviti samo na odabranim prodajnim mjestima.

Najprije prikljucite sredisnji filtar:

POZOR! Radi zastite sustava od oneciS¢enja preporucuje

se GARDENA sredisnji filtar art. 1510. Kod prljave vode treba
ugraditi filtar ispred cjelokupnog sustava.

Pridrzavanje priloZzene upute za uporabu je pretpostavka za
pravilnu uporabu okna s ventilima.

VAZNO!
Pazljivo procCitajte ove upute za uporabu i sacuvajte ih za kasnije.

PREZIMLJAVANJE!
.l - Priradu u oknu s ventilima pridrzavajte se
sigurnosnih uputa.
- Prije pojave mraza: vidi 3. SKLADISTENJE
Stavljanje izvan funkcije/Prezimljavanje.

- Priradu u oknu s ventilima pridrzavajte se
sigurnosnih uputa.

2. MONTAZA

A OPASNOST!

Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polie. Ono pod odrede-
nim okolnostima moze utjecati na nacin rada aktivnih ili pasivnih medi-
cinskih implantata. Kako bi se umaniila opasnost od nastanka situacija
u kojima su moguce teske ili smrtonosne ozliede, osobama s medicin-
skim implantatima preporucujemo da se prije uporabe ovog proizvoda
posavjetuju sa svojim lijecnikom i proizvodacem implantata.

A OPASNOST!

Postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova. Prilikom uporabe plasticne
vrece imajte na umu opasnost od gusenja kod male djece. Tijekom
montaze drzite malu djecu na dovoljnoj udaljenosti.

Video snimku
o ugradnji
ventila mozete
pronaci ovdje:

Video snimku
o sastavljanju
ventilske kutije
V3 mozete
pronaci ovdje:

Napomena: Sve dijelove zatezite smo ru¢no, bez primjene alata.

- (Sl. 1) Podmazite sve O-prstenove i metalne pricvrsnike prilozenom
silikonskom mascu.

- (Sl. 2.1) Razdjelnik (C) moze se prikljuciti na tri nacina. Zavijte poklop-
ce (D) na neiskoristene ulaze razdjelnika.

- (Sl. 2.2 - 2.5) Umetnite razdjelnik i prikljucke (G) pa zategnite
matice (E). Pricvrstite drenazni poklopac (F).

- (SI. 3) Umetnite dugu teleskopsku cijev (1) u priklju¢ak na izlaznoj strani
(pri¢vrsnici okrenuti prema gore).

- (SI. 4) Uvrnite kratku teleskopsku cijev (J) u ulaznu stranu ventila.
Strelice na ventilu pokazuju smijer protoka.

- (SI. 5.1) Umetnite ventil s kratkom teleskopskom cijevi u ulaznu stranu
kutije.

- (Sl. 5.2) Uvijte dugu teleskopsku cijev (l) u izlaznu stranu ventila.

- (SI. 5.3 + 5.4) Pritisnite pricvrsnike prema dolje. Ako je potrebno,
dodatno uvijte teleskopske cijevi dok se pricvrsnici ne spuste s malim
otporom.

- (SI. 6) U eventualne prolaze koji se nece koristiti umetnite kratku tele-
skopsku cijev (J) u otvoreni izlaz razdjelnika.

- (SI. 7) Podstavite ventilsku kutiju paketom grubog Sljunka i ugradite je
u razini tla s travom.

V1: najmanje 20 x 30 x 10 cm; V3: najmanje 35 x 30 x 10 cm

- (SI. 8) Vise ventilskih kutija mozete spojiti u cjelinu koristeci se priklad-
nim spojnicama kao sto je prikazano.

Savjet: na drvenu plocu pricvrstite nekoliko ventilskih kutija
jednu do druge i tako ih spojite.

- (SI. 9) Utaknite priklju¢nu letvu (N) u drzac.

- (SI. 10) Prikljucivanje 1 ventilske kutije V3 s 3 ventila od 24 V:

» Oznacite ventile numeriranim zutim naljepnicama (1-15) za bolji
raspored.

* Preporucujemo postavljanje spojnih kabela br. art. 1280 u kanalicu
kako biste ih zastitili od oStecenja (npr. od kamenja).

* Skinite izolaciju sa vodica spojnog kabela (7 x 0,5 mm?, br. art. 1280)
i prikljucite ga na stezalike 1, 2, 3 na kontroleru navodnjavanja
i ventilskoj kutiji V3. Povezite jos jedan kabelski vodi¢ na stezaliku (C)
kontrolera navodnjavanja i ventilske kutije V3.

* Spojite po jedan kabelski vodi¢ ventila 1, 2 i 3 na stezalke 1, 2, 3
ventilske kutije. Drugi kabelski vodi¢ ventila prikljuCite na stezaljke (C)
u ventilskoj kutiji.

Prikljucivanje dodatne ventilske kutije V3 s 3 ventila:

* Spojite kabelski vodi¢ na stezalike 4, 5, 6 kontrolera navodnjavanja
i prve ventilske kutije V3.

* Spojite po jedan kabelski vodi¢ ventila 4, 5 i 6 na stezalike 4, 5, 6
druge ventilske kutije. Drugi kabelski vodi¢ ventila 4, 5, 6 prikljucite
na stezaljke (C) u drugoj ventilskoj kutiji.

* Kratkim dijelom kabelskog vodi¢a povezite stezalike 4, 5, 6 i C prve
ventilske kutije sa stezaljikama 4, 5, 6 i C druge ventilske kutije.

- (SI. 11) Gurnite zastitnu navlaku (O) preko priklju¢ne letve (N) pa je

pricvrstite tako sto Cete zategnuti oba vijka (M).

- (Sl. 12) Namjestanje upravijanja ventilima:

Potpuno automatsko upravljanje:

* Postavite polugu na ,,AUTO/OFF*.

Programabilni protok vode do sustava za navodnjavanje nakon pro-
gramiranja kontrolera navodnjavanja.

Ventil koji je automatski otvoren ne moze se ruéno zatvoriti
zahvatom na samom ventilu.

Ruéno upravljanje:

* Postavite polugu na ,,ON*.

Stalni protok vode neovisno o programiranju.
- (Sl. 13) Radi zastite od krade poklopac se moze zakljucati malim
lokotom ili lancem (nije sadrzan u isporuci).



3. SKLADISTENJE

Stavljanje izvan funkcije/Prezimljavanje:

- Kako biste izbjegli oStec¢enje ventila za navodnjavanje
morate - posebno prije razdoblja mrazova - poduzeti
sljedece pripremne mjere:

1. Zatvorite pipac za vodu i skinite gumenu cijev koja povezuje pipac za
vodu i GARDENA prikljuénu kutiju - br. art. 2722.

Na taj se nacin mogucuje strujanje zraka.

2. Ako je pogon za navodnjavanje izravno priklju¢en na kuéni vodovod,
prekinite dovod vode i otvorite pipac za odvodnjavanje na cijevi za
kucni vodovod.

3. Polugu za odabir (sl. 12) svih ventila podesite na polozaj ,,ON*.

4. OTKLANJANJE SMETNJI

4. Ispraznite ventil za navodnjavanje/okno s ventilima.
Za to Vam na raspolaganju stoje sljede¢e moguénosti:
* Praznjenje pogona pomoc¢u komprimiranog zraka.
» Uklanjanje svih ventila i pohranjivanje na mjesto gdje su
sigurni od mraza.
* otvaranje poklopca za odvodniju (F) na oknu s ventilima
i = praznjenje dovodne cijevi. Ako se odvodne cijevi iz
okna s ventilima V3 preko ventila za odvodnjavanje
(npr. GARDENA podizni rasprsivaci), koji nije smjesten
viSe od ventila za navodnjavanje isprazne, ventili za navod-
njavanje mogu ostati u oknu.
5. Uklonite akumulator iz upravijackog dijela.
6. Zapecatite poklopac okna (sl. 13.3).

Problem Moguéi uzrok

Pomo¢

Ventil za navodnjavanje se ne
otvara, nema protoka vode

Upravljanje navodnjavanjem/upravijacki dio nisu = Upravijanje navodnjavanjem upravljacki dio su ispravno
ispravno spojeni s ventilom za navodnjavanje.

spojeni s ventilom za navodnjavanje.

Dovod vode je prekinut.

- Otvorite dovod vode.

Ventil za navodnjavanje se ne

zatvara, stalan protok vode suprotnom od smijera protoka.

Ventil za navodnjavanije je ugraden u smjeru

- Zakrenite ventil za navodnjavanje u oknu.
(Pripazite na smjer protoka).

Polugu za odabir (sl. 12) podesite
na polozaj ,,ON*.

- Polugu za odabir (sl. 12) podesite na ,,AUTO/OFF*.

Upravijacki dio je tijekom navodnjavanja skinut.

- Stavite upravijacki dio i pomocu njega iskljucite uredaj.

NAPOMENA: U sluc¢aju drugih smetnji obratite se servisnom centru tvrtke GARDENA. Popravke prepustite samo stru¢njacima
servisnih centara tvrtke GARDENA ili specijaliziranim prodavacima koje je za to ovlastila GARDENA.

5. TEHNICKI PODACI

6. PRIBOR/REZERVNI DIJELOVI

Ventil za navodnjavanje Vrijednost /Jedinica

Upravljanje

Min./ maks. radni tlak 0,5 do 12 bara

GARDENA Ventil za navodnjavanje od 24 V br. art. 1278

Protoc¢ni medij Prozirna slatka voda

GARDENA Ventil za navodnjavanje 9V Bluetooth® br. art. 1285

Maks. temperatura medija 40° C

GARDENA Regulator navodnjavanja br. art.
4030/6030 1283/1284
GARDENA smart Irrigation Control br. art.
19032/19209
GARDENA Senzor za vlagu tla br. art. 1867
GARDENA Produzni kabel za vlazenje br. art. 1868
tla- i senzor za kisu
GARDENA Spojni kabel br. art. 1280
GARDENA Stezaljka za kabel br. art. 1282
Filtar
GARDENA Sredisniji filtar br. art. 1510
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7. SERVIS/JAMSTVO

8. ODLAGANJE U OTPAD

Servis:

TrenutaCne kontaktne informacije nasSeg servisnog odjela mozete
pronaci na mrezi: www.gardena.com/contact

Jamstvo:

Jamstvo proizvodaca podlozno je uvjetima jamstva koji su dostupni
na web mjestu www.gardena.com/warranty

Odlaganje proizvoda u otpad:

Simbol oznacava proizvod koji se ne ubraja u kucanski otpad.
Reciklirajte ga u lokalnom sabimom sustavu elektricne i elek-
troniCke opreme.

Tako doprinosite pravilnom upravijanju s otpadom na kraju vijeka trajanja.
Za informacije obratite se lokalnim nadleznim tijelima, sluzbama za zbri-
njavanje ku¢nog otpada te servisnom zastupniku ili prodavacu tvrtke
GARDENA. Zbog potencijalne prisutnosti Stetnih tvari, nepravilno odla-
ganje u otpad moze potencijalno negativno utjecati na okoli$ i ljudsko
zdravlje.

uk GARDENA KnanaHHa kopo6bka V1 / V3

A Lle nepeknan opuriHany iHCTpyKLii.

Yepe3 MOXNUBI NPUYUHU BUHUKHEHHA HebeaneuHnx cutyauin
AiTAM Ta nignitkam Bikom Ao 16 pokiB, a Takox ocobam, fAki He
O3HaNoMJIEeHi 3 4AaHOI0 IHCTPYKLUIEIO 3 eKcryaTauii, He 4O3BONA-
€TbCA KOpUCTYBaTUCA uum Bupobom. Jlioam 3 noripweHummn
isnuHMmMu abo meHTanbHUMKU 30iI6HOCTAMU NOBUHHI BUKOPUCTO-
ByBaTM NPOAYKLIilO TiNbKK nig npucmoTpom abo 6icna iHCTpykTa-
Ky ocobu gornagada. [litn noBuHHI nepebyBaTu nig HarnAQoM
AOPOCHUX, Wob yneBHUTUCD, O BOHU He rpalTbcA 3 BUpo6om.
He BukopucTOBYMUTE NPUCTPIN, AKLLO BU BTOMIIEHI, XBOPI, UM nepe-
6yBaeTe nig BNIMBOM HAaPKOTUKIB, anKoronio, Me AMKameHTiB.

HanexHe 3acTocyBaHH=A:
KnanaHHi Kopobkun npusHadeHi 41A MiA3eMHOI YCTaHOBKYM KianaHis
nonnsy GARDENA.

[Mpy LEOMY MOXITVBI HACTYMHI CMOCOBW KEPYBaHHA:

Knanan nonuey 9B Bluetooth® apt. 1285:

* [pAamve nporpamyBaHHaA KnanaHa 3a gornomoroto GARDENA
Bluetooth® App AnA feleHTpanisaoBaHoro HanalTyBaHHA KnanaHa.

1. BKASIBKU 3 TEXHIKU BEIINEKHU

KnanaH nonuey apt. 1278 (24 B):

* [10 6 kepoBaHMx Yeped Kabenb knanaHis Noavey 3 6nokom
KepyBaHHA nonusom 4030 apT. 1283/6030 apTt. 1284 abo
smart Irrigation Control apt. 19032 * i 3’egHyBanbHUM
kabenem apt. 1280.

* NMPOMOHYETLCA HE Ha BCIX pyHKax 36yTy.

MonepeaHe Nigknio4YeHHA LeHTpanbHoro ginbrpa:

YBATA! [inAa 3axucTy NpUCTPOIO BiJl 3aCMiYeHHA PEeKOMEHAYETbCA
nonepeaHbo nigkniountu GARDENA ueHTpanbHum inbTp

apT. 1510. Y Bunagky 3abpyaHeHoi Boau Heob6xigHO Ha BxoAi
BCbOI0 MPUCTPOIO NiAKAIOUNTHU DinbTP.

YMOBOIO HaneXXHoro BUKOPUCTaHHA KilanaHHOI KOpobku € gotpu-
MaHHA Ui€ei iHCTpyKuia 3 ekcrinyartauii Bia GARDENA.

BAXXJIUBO!
PeTenbHO npounTanTe Lo iIHCTPYKLO 38 ekcrinyaTtaLlii Ta 36epexiTs ii,
o6 Mpu HeobxigHOCTI MoXHa Byno 3BepPHYTUCA A0 Hei.

SBEPIFAHHA B 3UMOBU MEPIOA!

|.l| - [oTpumynTechb BKa3iBOK 3 TeXHiku 6e3neku,
Mepen Hactynom mopo3ie: gue. 3. SBEPIFTAHHA
BuBegeHHsA 3 ekcnnyarayii/36epiraHHA B 3MMOBUI

HafABHI B KN1anaHHin kopobui.
@
nepiog.

- [doTpumynTechb BKa3iBOK 3 TeXHiku 6e3neku,
IO NpUBeAeHi B AaHiN iIHCTPYKLiA 3 ekcrnnyaTadii.

A HEBESIEKA!

Llen Bupi6 nig yac ekcrnyaraui CTBOPIOE eneKTpoMarHiTHe nose.
Lle mone nmpu neBHVX yMOBax MOXe CTBOPUTN HEFaTUBHWI BB
Ha pob0oTy akTUBHUX abo MaCUBHUX MeAUYHNX imnnaHTatie. LLo6
BUKIOUNTIN HeBe3MNeuHi cuTyauli, AKi MOXyTb MPU3BECTU A0 TAXKUX
abo cMepTenbHUX TpaBM, 0CObU 3 MEANYHNM IMMNaHTATOM Nepes,
BMKOPUCTaHHAM LibOro BUPOOY MOBWHHI MPOKOHCY/ITYBaTUCA 3i
CBOIM nikapeM i BUPOOHVKOM iMMnaHTary.

A HEBES3INEKA!

[pi6Hi yacTHM MOXyTb OyTI IErKO MPOKOBTHYTI. Yeped nonietu-
JIEHOBUI MiLLOK iCHYye Hebe3neka 3aayxu ANA MaeHbKUX OiTeN.
He pnonyckante maneHbkux aiten oo micua 36ipku.


http://www.gardena.com/contact
http://www.gardena.com/warranty

2. MOHTAX

TyT MmoXHa TyT MoXxHa
nepernaHyT™ nepernaHyT™
Bigeo npo 36op- Bigeo npo

Ky KnanaHHoi B6yaoByBaHHA
KOpob6ku V3: KnanaHis:

BkagsiBka: Bci yacTuHM 3rBMHYYBaTU BUHATKOBO BPYU4HY,

6e3 3acTocyBaHHA IHCTPyMeHTa

- (B06p. 1) 3vazaru BCi yLLiNbHIOBAsBHI KiNbLA KPYITIOro PO3TUHY
1 MeTanesi hikcytoui CKobu CUAIKOHOBUM MaCTUIOM, LLO BXOANTb
[0 MOCTaBKU.

- (B06p. 2.1) PosnoainsHrK (C) Mae Tpy MOXAMBOCTI A1A NiAKIIO-
YeHHA. HarBmuHTUTK KoBnayku (D) Ha HEBMKOPUCTOBYBaHI BXOAM
PO3MOAITbHMKA.

- (B06p. 2.2 - 2.5) BcraBntn posnoainbHuK i wtyuepu (G) i 3adikcy-
Batu ravkamu (E). YctaHoButn gpeHaxHy kpuiedky (F).

- (306p. 3) [osry Teneckoniyny Tpyoky (I) BCTaBUTY B WITYyLEP 3i
CTOPOHU BMXOay (hikcyroua ckoba 3BEpPXY).

- (B06p. 4) KopoTtky TeneckoniuHy Tpyoky (J) 3arBUHTUTK 3i CTOPOHMU
BxoAy knanaHa. CTpinky Ha KnanaHi BKagytoTb HanpAMOK MOTOKY.
- (306p. 5.1) KnanaH 3 KOPOTKOIO TENECKOMIYHOK TPYOKOKO BCTaBUTU

B KOPOOKY 3i CTOPOHM BXO4Y.

- (06p. 5.2) [losry Teneckoniuny Tpyoky (I) 3arBvHTUTY B KnanaH 3i
CTOPOHM BUXOAY.

- (306p. 5.3 + 5.4) Boasutu dikcytouy ckoby. Y pagsi notpebu fosep-
HYTU TENEeCKONiYHi TPYOKM, JOKN CKOBU HE OMYCTATLCA BHUS i3
HEBENIVIKVM OMOPOM.

- (306p. 6) [1nA HEBMKOPUCTOBYBaHNX 3'€HaHb BCTaBUTU KOPOTKY
TeneckoniyHy TpyoKky (J) y BioKpUTUIA BUXiO, po3noainbHMKa.

- (B06p. 7) Bucnnatun nig knanaHHy KOpobKy NakeT KPYMHOro rpasito
1 yCTaHOBUTY ii HA OAHOMY PiBHI i3 TPaB’AHMM MOKPUBOM.

V1: miH. 20 x 30 x 10 cm; V3: miH. 35 x 30 x 10 cm

- (B06p. 8) Npu NigkAUYeHH AEKINbKOX KnanaHHX KOPoBOoK BMKO-
pucTaTty BignoBiaHi 3’eHyBaYi BiANOBIAHO 00 306paxeHHA.
PekomeHayemo: Kinbka knanaHHux kopobok sadikcyBaru,
NMPUIrBUHTUBLL U A0 AepPEeB’AHOI AOLKWU.

- (306p. 9) BctaBntn knemny konodky (N) y Tpumay.

3. SBEPIF'AHHA

- (306p. 10) MMigknroyerHHa 1 knanaHHOI Kopob6ku V3 3 3 knanaHamu

Ha 24 B:

* [1nA Kpalloi ineHTndgikalii no3HavnTy KnanaHu NpoHymMmepoBa-
HUMW XXOBTUMW Haknenkamu (Big, 1 go 15).

* PekomeHayemo npoknanatu 3'eaHysanbHi kabeni apt. 1280
y KabenbHOMY KaHani, Wwob 3axmcTnTL iX Big, MOWKOIKEHb
(Hanpwknag, KamiHHAM).

* 3a4nCTUT OKPEMi ApOoTr crnonyyHoro kabento (7 x 0,5 Mm?,
aprt. 1280) i npnegHatn knemamu 1, 2, 3 0o 6710Ky KEPyBaHHA
NOSIBOM, a TakOX [0 KnanaHHoi kopobku V3. LLle oanH apit npu-
enHatu knemoto (C) oo 610Ky KepyBaHHA MOMMBOM, & TaKOX A0
KnanaHHoi Kopobku V3.

* KoxxHni apit Big knanawis 1, 2 ta 3 npuegHaTtv 3a 40NOMOror
knem 1, 2, 3 4O KnanaHHoi KOpPobkUW. dpyruit ApiT knanaHis
3’egHaT i3 KnanaHHOK KOPOOKOK 3a AonomMoroto kiaem (C).

lNigknroyeHHA Ao0[AAaTKOBOI KnanaHHoi kopobku V3 3 3 knanaHamu:

* [puenHatu kabenb knemamu 4, 5, 6 0,0 610Ky KepyBaHHA NOAN-
BOM, a Takox [0 MepLloi knanaHHoi kopobku V3.

* [lo ogHOMY OpOTOBI Big knanaHis 4, 5 Ta 6 npueaHaT 4o Knem 4,
5, 6 apyroi knanaHHoi kopobku. [dpyrun opit knanatis 4, 5, 6
npuegHatu 4o knem (C) y opyri knanaHHin kopobLyi.

* Hesenvikmmn Bigpiskamu apoty 3’egHat knemu 4, 5, 6 Ta C nep-
LIOi KnanaHHoi kopobku i3 knemamu 4, 5, 6 Ta C apyroi knanaHHoi
KOPOBKM.

- (B06p. 11) BctaHoutr 3axucHy kpuLlky (0) Ha knemHy konogky (N)

i 3akpinnTK ii 3a gONOMOroto 060X reuHTIB (M).

- (B06p. 12) HanawrtyBaHHA KepyBaHHA KnanaHamm:

MoBHicTIO aBTOMaTUUHE KEPYBaHHA:

* YCTaHOBUTU Nepemukad y nonoxerHs ,,AUTO (ABTO)/ OFF
(BUKIJL.)*.

[MporpamHo kepoBaHuii MOTIK BOAN 40O CUCTEMU MOVBY 3aNEXHO
B, Mporpamu 610Ky KepyBaHHA MOIMBOM.
ABTOMaTUYHO BiAKPUTUM KNanaH He MOXXHa NePeKPUTU BPYUHY.

PyuHe kepyBaHHSA:

* BcTaHoBITE NepemMumkay y nonoxeHHs ,,ON (BKJ1.)“.

[1OCTiMHMI NOTIK BOAM, WO He 3aNeXnTb Bif NporpamMu.
- (Bo6p. 13) Ak 3acib ana 3axnCTy Bi, KPAADKKM, MOXKHA 3aMKHYTU

KPULLKY HEBESTMKUM BUCAYMM 3aMKOM ab0 3aMKOM-TPOCKKOM

(He BxoAATb A0 NMOCTaBKM).

BuBeaeHHn 3 ekcnnyarauii/ 36epiraHHa B 3MMOBUIA
nepioa:

- o6 yHMKHYTU NOLLKOAXXEHHA KNanaHiB nonuey,
Heob6xigHo (0ocobnMBO Nepea HaCTaHHAM MOPO3iB) BXXUTU
HacTyNHUX 3axoxiB:

1. BakpuTy BOAOMPOBIOHWUM KpaH i Bif'€AHATV CMONYYHUI LNaHT
MK KpaHoM | cnony4yHum enemeHTom GARDENA, aprt. 2722.
Lle 3abeaneunTb LMPKYIALIO NOBITPA.

2. Mpwv NpAMOMY NIAKMOYEHHI CUCTEMW 3POLUEHHA A0 AOMAaLUHBLOI
CUCTEMM BOOOMOCTaYaHHA NOTPIBHO NPUAVHUTL NoAavy BOAM Ta
BIOKPUTW BOAOCMYCKHNIA KpaH AOMALLHbOrO BOAOMPOBOAY.

3. Mepemukad (306p. 12) BCix knanaHiB NMOCTaBUTY B MONOXEHHA
»ON (BKJ1.)“.

4. Cnopo)XXHEHHA KnarnaHa nonuey/KnanaHHoOi KOPO6KU.
[AnA uboro iCHyOTb HACTYMHi MOXJIUMBOCTI:
* MMpoayT¥ cuctemy CTUCHEHMM MOBITPAM.
* 3HATHK BCi KnanaHu 1 36epiraTtu ix y saxuueHomy Bif
MOpPO3Yy MicLi.
* Y knanaHHin kopob6ui V3 BigkpuTtu apeHaxHy kpuweuy (F)
i 3nuTK Boay 3 nogaryoro Tpybonpoeoay. Akwo soaa i3 Tpyo,
WO BUXOAATDb i3 BEHTUNbHOI KOpobku V3, byne BunyckaTtuca
yepes ApeHa)XHUM KnanaH (Hanpuknag y golgyBadax
GARDENA), Ak ycTaHOBJIEHUW HE BULLE KnanaHa rnonuey,
TO KnanaHu NosiMBa MOXXYTb 3aNULLIATUCA B KanaHHii Kopob6ui.
5. Butarnytu 6atapei 3 perynaTopa.
6. 3amKHITb KpuLLKY (306p. 13.3).

31



4. YCYHEHHA HECMNMPABHOCTEM

Mpobnema Mo)xnuea npuymHa

Cnocib ycyHeHHA

KnanaH nonusy He BiakpuBaeTbcA, B0OK kepyBaHHA NOVMBOM/ PErYAATOP
HenpaBWIbHO MIAKTIOYEHi 40 KnanaHa

BOJa He Teye
nonuey.

- Bnok kepyBaHHA NOIMBOM/ PETYSIATOP MPaBUIbHO
NiAKAIOYNTI 10 KNanaHa nonuvey.

[NepepBaHa nogava Boau.

- BigHoBuUTK nogadvy BOAW.

KnanaH nonusy He 3akpuBaeTbcA, Knanax nonvey BOyOOBaHMA MPOTH

BOoJa Teue MoCTiMHO MOTOKY BOAM.

- [NepeBepHyTH KnanaH NoanBy, (3BEPHYBLLN MPU LIbOMY
yBary Ha HarnpAMOK MOTOKY).

Mepemukay (306p. 12) y NONOKEHHI

LON (BKJ1.)“.

- YCTaHOBUTY nepemmkay (306p. 12) y NONOKeHHA
»AUTO (ABTO.)/ OFF (BUMK.)".

Perynatop 3HABCA nig, yac nonvsy.

- Hagartu perynAatop i Bigko4mMT nogavy Boam
3 IOro AOMOMOrOH.

BUMKOHYBaTUCA TiNlbku cepBicHumu ueHTpamm GARDENA, a Takox cneuianisoBaHumu cdipmamu, fiKi cepTudikoBaHi KomnaHieto

c BKASIBKA: B pasi iHW KX HecnpaBHOCTeN 3BePHiTbCA, 6yab nacka, Ao cepBicHoro ueHTpy GARDENA. PeMOHTHi po60TH NOBUHHI

GARDENA.

5. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHU

6. KOMITIEKTYIOUYI/3ANYACTUHA

KnanaH nonuBy 3HaueHHnA /

OAaMHULA BUMiIpIOBaHHA

MiH./makc. pobouui TUCK Bin 0,5 no 12 6ap

Poboua piauHa [Mposopa npicHa Boaa

Makc. Temnepatypa peuoBuHun 40° C

7. CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA/
FAPAHTIA

KepyBaHHA
GARDENA KnanaH nonusy 24B aprt. 1278
GARDENA KnanaH nonusy 9B Bluetooth® apt. 1285

GARDENA YnpaeniHHa nonueom 4030/6030 apt. 1283/1284

GARDENA smart Irrigation Control apt. 19032/ 19209
GARDENA [latuuk BonorocTi FpyHTY apt. 1867
GARDENA Kabenb-nogoexysau ans apT. 1868
JAaTynKa BOJIOrocCTi FPYHTY Ta AaTuMKa AoLly

GARDENA CnonyuHun kabenb aprt. 1280
GARDENA KabenbHi knemu apt. 1282

DinbTp

GARDENA LeHTpanbHuu ¢inbtp aprt. 1510

8. YTUNISALIA

CepBicHe 06cnyroByBaHHA:

KoHTakTHY iH(opMaLito Haworo Biaainy o6CnyroByBaHHA MOXHA
3HanTK 3a nocunaHHAM: www.gardena.com/contact
MapaHTif:

Ha rapaHTito BMpOOHMKa MNOLLMPIOIOTECA YMOBW FrapaHTii, HaBedeHi
Ha cTopiHLi www.gardena.com/warranty

YTunisauia supoby:

Llen cumBon o3Havae, wo BMpi6 He MoXHa yTUnisyBaTu
pagom i3 NobyToBMMU Biaxo4amu. YTUAIgymnTe Moro Yepea
MiCLEBUI MYHKT 300y €1EKTPUYHOIO 1 €1EKTPOHHOIO
obnagHaHH=A.

Lle cnpuAe npaBmnnbHOMY ynpaBiHHIO Biaxodamu. 3BepHiTeCA A0
MICLIEBMX OpraHiB Bnaan, ciybu 36opy nobyToBMX BiAXOAiB, CBOrO
nunnepa 3 o6¢cnyrosyBaHHA GARDENA abo poaapibHoro npogasLA
0n1A oTpuMaHHA iHopmadii. Ockinbku BUPI6 Moxe MicTUTK Hebes-
MeYHi PEYOBUHM, MO0 HEMpPaBWU/IbHA YTUAIZALLIA MOXE HALLIKOAUTU
[OBKINSO | 300pOB’I0 Ntoaen.
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ro GARDENA Blocul de supape V1 /V3

A Traducerea instructiunilor originale.

Din motive de siguranta, utilizarea produsului de catre copii si
tinerii sub 16 ani precum si de catre persoanele, care nu s-au
familiarizat cu aceste instructiuni de utilizare, este interzisa.
Persoanele cu abilitati fizice sau mentale reduse pot folosi pro-
dusul numai daca sunt supravegheate sau instruite de catre o per-
soana responsabila. Copii trebuie supravegheati pentru a va asi-
gura ca nu se joaca cu produsul. Niciodata nu utilizati produsul
daca sunteti obosit sau bolnav sau va aflati sub influenta alcoolu-
lui, drogurilor sau a medicamentelor.

Utilizare conform destinatiei:
Blocurile de supape sunt destinate montajului subteran a supapelor
de irigatii GARDENA.

Sunt posibile urmatoarele tipuri de comenzi:
Electrovalva 9V Bluetooth® art. 1285:

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

* Programarea directa a valvei cu ajutorul aplicatiei GARDENA Bluetooth®
pentru instalatia de valve descentralizata.

Supapa de irigatie art. 1278 (24 V):

* Pana la 6 electrovalve cu comanda prin cablu cu programator de
udare 4030 art. 1283/6030 art. 1284 sau cu smart Irrigation
Control art. 19032* si cu cablul de legatura art. 1280.

* disponibil numai pe anumite piete de desfacere.

Plasati in amonte filtrul central:w

ATENTIE! Pentru protectia instalatiei contra murdariei recoman-
dam instalarea unui filtru central GARDENA art. 1510. Daca apa
este murdara, atunci trebuie montat un filtru inaintea intregii
instalatii.

Respectarea instructiunilor de exploatare anexate de GARDENA
constituie premisa pentru utilizarea corespunzatoare a modulului
de supape.

IMPORTANT!
Cititi atent instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru o utilizare
ulterioara.

CONSERVAREA PE TIMP DE IARNA!

|.l| - Respectati notele de securitate pentru modulul de
inainte de aparitia inghetului consultati:
vezi 3. DEPOZITAREA Scoaterea din functiune/

supape.
% 9
Conservarea pe timp de iarna.

- Respectati notele de securitate din manualul de
exploatare.

2. MONTAJUL

A PERICOL!

In timpul function&rii acest produs genereaza un camp electromagnetic.
Tn anumite conditii acest camp poate afecta functionarea implanturilor
medicale active sau pasive. Pentru a exclude situatiile care pot insemna
accidentare grava sau mortala, persoanele cu implanturi medicale trebuie
sa-si consulte medicul sau producatorul implantului inainte de utilizarea
acestui produs.

A PERICOL!

Piesele mai mici pot fi inghitite. Punga de polietilena inseamna pericol de
asfixiere pentru copiii mici. In timpul montajului tineti la distanta copiii mici.

Aici puteti gasi Aici puteti
un video cu gasi un video
asamblarea cu montarea

cutiei pentru valvelor:

electrovalva V3:

Indicatie: Toate piesele se insurubeaza numai manual,

fara scule.

- (Fig. 1) Toate garniturile inelare si colierele metalice de fixare se ung cu
grasimea pe baza de silicon adaugata.

- (Fig. 2.1) Distribuitorul (C) are trei posibilitati de racordare. Dopurile de
inchidere (D) se insurubeaza pe intrarile neutilizate ale distribuitorului.
- (Fig. 2.2 - 2.5) Se cupleaza distribuitorul si racordurile (G) si se strang

cu piulite (E). Atasati dopul de eliminare a apei (F).

- (Fig. 3) Introduceti tubul telescopic lung (1) in racordul de pe partea
de iesire (colier de fixare in sus).

- (Fig. 4) in$urubati tubul telescopic scurt (J) in partea de intrare
a valvei. Sagetile de pe valva indica directia de curgere.

- (Fig. 5.1) Introduceti valva cu tubul telescopic scurt in partea de
intrare a cutiei.

- (Fig. 5.2) in$urubati tubul telescopic lung (l) in partea de iesire
a valvei.

- (Fig. 5.3 + 5.4) Colierul de fixare se apasa in jos. Eventual insurubati
in continuare tuburile telescopice pana cand colierele coboara cu
rezistenta redusa.

- (Fig. 6) In eventualele treceri care nu sunt necesare introduceti un tub
telescopic scurt (J) in iesirea deschisa a distribuitorului.

- (Fig. 7) Amplasati balast sub cutia pentru electrovalva si montati-o
paralel fata de gazon.

V1: min. 20 x 30 x 10 cm; V3: min. 35 x 30 x 10 cm

- (Fig. 8) La folosirea mai multor cutii pentru electrovalva se folosesc
coliere potrivite conform figurii.

Sfat: Se insurubeaza alaturat mai multe cutii pentru electrovalva
pe o scandura de lemn si se fixeaza astfel.

- (Fig. 9) Introduceti regleta de fixare (N) in suport.

- (Fig. 10) Racord pentru 1 cutie pentru electrovalva V3 cu

3valve 24 V:

* Pentru o atribuire mai buna, valvele se marcheaza cu autocolante
galbene numerotate (1-15) kennzeichnen.

* Va recomandam sa instalati cablurile de conectare art. 1280 in
conducta pentru a le proteja de deteriorari (de ex., de pietre).

* Se dezizoleaza cablul individual al cablului de legatura (7 x 0,5 mm?,
art. 1280) si se racordeaza cu bornele 1, 2, 3 la programatorul de udare
si la cutia pentru electrovalva V3. Se racordeaza alt cablu individual cu
borna (C) la programatorul de udare si a cutia pentru electrovalva V3.

* Racordati cate un cablu de la valva 1, 2 si 3 cu bornele 1, 2, 3 ale
cutiei pentru electrovalva. Racordati al doilea cablu al valvelor cu bor-
nele (C) in cutia pentru electrovalva.

Racordul unei cutii suplimentare pentru electrovalva V3

cu 3 valve:

» Conectati cablul cu bornele 4, 5, 6 la programatorul de udare si la
prima cutie pentru electrovalva V3.

 Racordati cate un cablu de la valva 4, 5 si 6 cu borna 4, 5, 6 de la
a doua cutie pentru electrovalva. Racordati al doilea cablu al
valvelor 4, 5, 6 cu bornele (C) in a doua cutie pentru electrovalva.

» Folosind o bucata scurta de cablu racordati bornele 4, 5, 6 si C de la
prima cutie pentru electrovalva cu bornele 4, 5, 6 si C de la a doua
cutie pentru electrovalva.

- (Fig. 11) Impingeti capacul de protectie (O) peste regleta de fixare (N)

si insurubati-I ferm cu ambele suruburi (M).

- (Fig. 12) Setarea comenzii electrovalvei:

Comanda complet automata:

* Parghia de selectare se seteaza pe ,,AUTO/OFF*.

Curgerea programata a apei catre instalatia de irigat dupa programa-
rea prin programatorul de udare.

O electrovalva deschisa automat nu poate fi inchisa manual la
electrovalva.

Comanda manuala:

* Parghia de selectare se seteaza pe ,,ON“.

Debit de apa independent permanent de programare.
- (Fig. 13) Ca o siguranta impotriva furtului, capacul poate fi inchis cu
un lacat mic sau cu un lat de inchidere (nu este inclus).
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3. DEPOZITAREA

Scoaterea din functiune/
Conservarea pe timp de iarna:
- Pentru a evita o deteriorare a supapelor de irigatie,

vor trebui intreprinse urmatoarele actiuni - in special
inainte de perioada de inghet:

1. Se inchide robinetul de apa si se slabeste furtunul de legatura intre
robinetul de apa si doza de legatura GARDENA art. 2722.

Astfel, aerul poate patrunde in instalatie.

2. In cazul legarii directe a instalatiei de irigatie la reteaua de apé a casei,
se va inchide alimentarea cu apa si se va deschide robinetul de golire
din conducta de apa a casei.

3. Se aduce selectorul (Fig. 12) pentru toate supapele pe pozitia ,,ON“.

4. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

4. Se goleste supapa de irigatie/ modulul de supape.

Pentru aceasta, avem urmatoarele posibilitati:

* Purjarea instalatiei cu aer comprimat.

* Demontarea tuturor supapelor si depozitarea intrun loc ferit
de inghet.

* in cazul modulului de supape V3 se deschide capisonul de
golire a apei (F) si se goleste conducta de tur. in masura in
care s-au golit conductele care pleaca de la modulul de supa-
pe V3 prin intermediul unei supape de golire (de exemplu,
la aspersoarele GARDENA), care nu este amplasata mai sus
decéat supapa de irigatie pot fi lasate montate supapele de
irigatie din modulul de supape.

5. Se scot bateriile din modulul de comanda.
6. Se blocheaza capacul caminului (Fig. 13.3).

Problema Cauza posibila

Remediu

Supapa de irigatie nu deschide,
nu exista debit de apa

Comanda irigatiei/ modulul de comandal
nu este legat corect la supapa de irigatie.

- Conectati corect comanda irigatiei/ modulul de
comanda la supapa de irigatie.

Intrerupere in alimentarea cu apa.

- Deschideti alimentarea cu apa.

Supapa de irigatie nu inchide,
debit permanent de apa

Supapa de irigatie montata in sens
contrar sensului de curgere a apei.

-> Rotiti supapa de irigatie in caminul sau.
(Respectati sensul de curgere).

Selectorul (Fig. 12) in pozitia ,,ON*.

- Aduceti selectorul (Fig. 12) in pozitia ,,AUTO/ OFF*.

Modulul de comanda este indepartat

pe timpul irigatiei.

- Atezati modulul de comanda la locul sau si dezactivati
prin intermediul modulului de comanda.

NOTA: in caz de alte defectiuni adresati-va centrului de service GARDENA. Reparatiile vor fi efectuate in exclusivitate de centrele

de service GARDENA si de dealeri autorizati de GARDENA.

5. DATE TEHNICE

6. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB

Supapa de irigatie Valoare/Unitate Comanda
MuH./makc. pabouee gaBneHue 0,51a 12 bar Electrovalva GARDENA 24V art. 1278
Mediu de lucru Apa dulce, limpede Electrovalva 9V Bluetooth® GARDENA art. 1285

Temperatura maxima 40° C

a mediului

Programator udare 4030/6030 GARDENA art. 1283/1284

smart Irrigation Control GARDENA art. 19032/19209
Senzor de umiditate a solului GARDENA art. 1867
Cablu prelungitor GARDENA pentru art. 1868

senzorul de umiditate a solului si
senzorul electronic de ploaie

Cablu de legatura GARDENA art. 1280
Rigleta de cleme GARDENA art. 1282
Filtru

Filtru central GARDENA art. 1510




7. SERVICE/GARANTIE

8. ELIMINARE CA DESEU

Service:

Informatiile de contact actuale pentru departamentul nostru de service
sunt disponibile online la: www.gardena.com/contact

Garantie:

Garantia producatorului este supusa conditiilor de garantie si este
disponibila la: www.gardena.com/warranty

Eliminarea produsului la deseuri:

Simbolul de mai jos inseamna ca produsul nu este deseu
casnic. Reciclati-| prin sistemul local de colectare pentru
echipamente electrice si electronice.

Astfel contribuiti la gestionarea corecta a deseurilor la sfarsitul duratei de
viata. Contactati autoritatile locale, serviciile pentru deseuri menajere,
distribuitorul sau vanzatorul GARDENA pentru informatii. Eliminarea inco-
recté ca deseu poate avea efecte negative asupra mediului si sanatatii
oamenilor, din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

bg GARDENA 3awuTtHa KyTMAa 3a kKnanaum V1 / V3

A MpeBoAa Ha opUrMHanHaTa UHCTPYKLMUA.

OT cbobpaXkeHUA 3a CUryPHOCT He ce paspellaBa U3MNon3BaHeTo
Ha npoAaykTa oT Aeua u mnagexu go 16 roguHu, KakTo

U nuua, KOUMTO He ca 3ano3HaTu C HacTofAlwaTa MHCTPYKLUMUA 3a
eKcrnnoartaumi. Xopa C OrpaHu4YeHu NCUXNYecKun nnu (t)M3M|-IGCKM
Bb3MOXHOCTU MOraT Aa u3non3BaT TO3U NPOAYKT CaMO noa PbKo-
BOJACTBOTO U HaA30pa Ha OTFOBOPHO 3a TAX nuue. [leuara Tpabea
na 6baar HabnogaeaHu, 3a Aa ce rapaHTUpa, Ye He CU UrpasTt

c npoaykrta. Hukora He paboteTe c npogykra, Korato cte ymope-
HU, 60nHU Unn noa B'b3neﬁ0'raue'ro Ha ankKoxoJ, HApKOTULUU unu
nekapcrBa.

Ynotpeba no npegHasHaueHue:
BalWmTHUTE KYTUK 3a KfanaHu ca npeaHasHauYeHu 3a noa3emMeH
MOHTaxk Ha GARDENA KnanaHu 3a nonveaHe.

Bb3MoxXHM ca cnegHnTe BUAOBE yNpaBieHne:
KnanaH 3a nonueaHe 9V Bluetooth® Apr. 1285:

¢ [InpekTHO nNporpamvpane Ha knarnaH ¢ GARDENA Bluetooth®
App 3a aBTOHOMHA KanaHHa nHcTanaumA.

KnanaH 3a nonuBaHe ApT. 1278 (24 V):

* [1o 6 knanaHa 3a nonneaHe, ynpaenaBaH/ NoCpeacTBOM Kaben Cbe
Cuctema 3a KOHTpon Ha nonuBaHeTo 4030 ApT. 1283/6030
ApT. 1284 unu smart Irrigation Control Apt. 19032* u CBbp3BaLy,
kaben ApT. 1280.
*npennara ce camo Ha n3bpaHu nasapu.

BkniouBaHe Ha LieHTpaneH puntbp:

BHUMAHME! 3a 3awurta Ha cuctemaTa oT 3aMbpCcABaHe ce
npenopb4yBa Aa 6bae BknioueH GARDENA LieHTpaneH omntbp
ApT. 1510. Npu sambpceHa Boga TpA6Ba Aa 6bae BKNOUYEH
¢dunTbp B HAYANOTO 3a LAnaTa MHCcTanauus.

CnasBaHeTo Ha npunoxeHata ot GARDENA uHcTpyKumAa 3a
eKcnnoartauua e NpeAnocTaBka 3a npaBunHaTta ynorpeba Ha
3alWMTHaTa KyTUA 3a KnanaHu.

1. YKASAHUA NO TEXHUKA HA BESOINACHOCT

BAXXHO!
['IpoqueTe BH/MATE/IHO MHCTPYKLIMATA 3a exkcrioarauma
1 A 3anaseTte 3a ObAeLLM CrpaBKu.

3A3MMABAHE!
- CnasBauTe yKasaHuATa 3a TeEXHMKa Ha 6esonacHocT
“:.v!" B 3allMTHaTa KyTUA 3a KnanaHu.
- [Mpeawu 3ampb3BaHe: B 3. CbXPAHEHUE
% CBansaHe or ekcnnoaraymsa/3a3umaBaHe.
- CnasBauTe yKasaHUATa 3a TeXHMKa Ha 6esonacHocT
B MHCTPYKLUMUATA 3a eKcrnnoartauua.

A OMNACHOCT!

Tosu NpoayKT 06pagdyBa eneKkTPoMarH1THO Nosie No Bpeme Ha pabora.
ToBa nosne Moe Npu onpeaeneHn o6CTOATENCTBA Aa OKaKe BINAHNE
BbPXY HauMHa Ha PYHKLIMOHMPAHE Ha aKTUBHW WU MAcUBHU MEeOULIMH-
CKM MMMMaHTL. 3a 4a ce U3KIOUN PUCKBT OT CUTYaLMN, KOUTO Brixa
MOV [a 40Beaar A0 TEXKN WY CMbPTOHOCHW HapaHABaHWA, nuuara
C MeaVUMHCKM UMMNaHT TpAbBa npeay ynotpeba Ha To31 NpoayKT

[a Ce KOHCYNTUPAT ChC CBOA JIeKap ¥ MPOVSBOAMUTENA Ha UMMIaHTa.

A OMNACHOCT!

[pebHnte getannm morar fecHo ga 6baar norbaHatu. [Noavetune-
HoBara Topba npeAcTaBaABa ONAcHOCT OT 3a4yllaBaHe 3a Maskute
neua. [lpbxre mankuTe gela ganey no Bpeme Ha MOHTaxa.
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2. MOHTAX

Bugeo 3a crno- Bupeo 3a
6fABaHe Ha KyTH- crno6asaHe
fiTa 3a KnanaHu Ha KnanaHurte
V3 moxete ga MOXXeTe Aa

pasrnepare TykK: pasrnepare Tyk:

YKasaHue: 3aBUHTETE BCUUKU AEeTalsiu camo Ha pbkKa,

6e3 MHCTPYMEHT.

- (dwur. 1) CvaxkeTe ¢ noaxosalla cMagdka BcuUk O-nNpbCTeHn
1 METaNTHN (PrKcHpaLm ckobu.

- (Dwur. 2.1) Pasnpegenutenat (C) nma Tpyn BbEMOXKHOCTM 3a CBbP3-
BaHe. 3aBniTe 3anywankute (D) Bbpxy HEV3NON3BaHWTE BXOOOBE
Ha pasnpegenuTens.

- (Dwur. 2.2 - 2.5) [NbxHeTe pasdnpenenutena 1 Bpb3kuTe (G) 1 3ater-
HeTe ¢ rankuTte (E). NocTaeTe apeHaxHata kanayka (F).

- (®wur. 3) MNMocTtaBeTe gbarara TeneckonuyHa Tpbvba (l) BbB Bpb3kata
OT CTpaHaTa Ha 3acMyKBaHe ((pukcupaliara ckoba e Harope).

- (dDwur. 4) 3aBuiTe Kbcata TeneckonunyHa Tpbba (J) BbB BXOAHATA

cTpaHa Ha knanaHa. CTpenkuTe BbpXy KilarnaHa rnokassar nocokara

Ha noToka.

- (®Dwur. 5.1) lNocTaeeTe knanaHa ¢ Kbcarta TefleckonyHa Tpbba BbB
BXoAHaTa cTpaHa Ha KyTuATa.

- (®Dwur. 5.2) 3asnnTe avararta TeneckonuuHa Tpboa () B naxogHara
CTpaHa Ha KnanaHa.

- (®Dwur. 5.3 + 5.4) HatncHete dmkcnpaliata ckoba Hanony. EBeHTyan-

HO HaBWUTE TeNECKOMMYHUTE TPbbU OLLE, AoKaTO CKobuTe cnAgar
C N1EKO CBMPOTMBAEHNE HAO0y.

- (Dwur. 6) MbxHeTe Kbca TeneckonunyHa Tpvba (J) B eBeHTyanHo
HEHY)XHUTE MPOXOAM B OTBOPEHMA U3XOA Ha pasnpeaenvTensa.

- (Dwur. 7) MognoxeTe KyTMATa 3a K1anaHu C ONakoBKa eabp Yakbil
1 MOHTMPaNTe Ha HMBOTO Ha Mo4BaTa [0 TpeBHaTa MOKPUBKaA.
V1: muH. 20 x 30 x 10 cm; V3: MmuH. 35 x 30 x 10 cm

- (®Dwur. 8) Npu cBbP3BaHE Ha NOBeYe KyTWM 3a KnanaHn U3non3ean-
Te NOAXOAAMA KOHEKTOP CbIMAacHO N300paXKeHNeTO.
CobeerT: Npu noBeye oT efHa KyTUA 3a KnanaHu egHa Ao apyra
3aBUHTeTe, KaTo (hukcupare C BUHTOBE KbM AbCKa.

- (®Dwur. 9) MNMocTaseTte wuHata ¢ knemn (N) B obprava.

3. CbXPAHEHUE

- (Pwur. 10) CBbp3BaHe Ha 1 KyTua 3a knanaumn V3 ¢ 3 24 V knanaHa:

* MapkupanTe knanaHuTe 3a no-nperfneaHa nogpeada C Keatute
eTrkeTu ¢ Homepa (1-15).

* [lpenopbuBamMe a MOHTMpaTe cBbp3BallmTe kabenn Apt. 1280
B n3onaumnoHHa Tpbvba, 3a Ja rv npeanasute ot nospena
(Hanp. oT KaMbHW).

» OroneTe oTAENHUTE XUna Ha cBbp3BalumA kaben (7 x 0,5 Mv?,
ApT. 1280) n cebpkeTe ¢ knemute 1, 2, 3 Ha cnucTemara 3a KOoH-
TPON Ha NONMBAHETO U KyTUATA 3a KnanaHn V3. CBbpkeTe Apyro
»nno ¢ knemara (C) Ha cucTtemara 3a KOHTPO Ha MOIMBaHETO
1 KyTuATa 3a knanaxu V3.

* CBbpKeTe MO eanH kaben oT knanaH 1, 2n 3 c knemun 1, 2, 3 Ha
KyTVATa 3a knananu. CBbpxeTe BTOpUA kaben Ha knanaHuTe
¢ knemuTte (C) B KyTMATa 3a KanaHwu.

CBbp3BaHe Ha crneaBalya KyTua 3a knanahm V3 ¢ 3 knanaHa:

* CBbpKeTe Kabenute ¢ knemute 4 , 5, 6 Ha cucTemara 3a KOHTPON
Ha NonMBaHETO, KaKToO MbpBaTa KyTuA 3a kabenu V3.

* CBbpeTe No eanH kaben ot knanaH 4, 5 n 6 ¢ knemn 4, 5, 6 Ha
BTOpaTa Kytna 3a kabenu. CebpxeTe BTOpUA Kaben Ha knanaxu 4,
5, 6 ¢ knemu (C) BBB BTOpaTa KyTna 3a Kianaxu.

* CBbpKETE C KBbCO NMapye kaben knemute 4, 5, 6 n C Ha nbpeata
KyTnA 3a knanaHu ¢ knemute 4, 5, 6 n C Ha BTOpaTta KyTuA 3a
KnanaHu.

(Pwr. 11) MNocTaseTe sawmTHaTa kanadka (O) Bbpxy WrHaTa

¢ knemu (N) n A gaterHete ¢ asata BuHTa (M).

(®Pwur. 12) Hactposika Ha ynpaBneHUeTo Ha KnanaHure:

HanbnHo aBTOMaTU4HO ynpaBneHue:

* [NocTaBeTe N0CTYETO 32 N360opP Ha ,, AUTO/ OFF*.
[MporpamHo-KOHTPONMPaH NOTOK Ha BOoAaTa KbM crcTemara 3a
nonmnBaHe cref NporpamMmpaHe Ypes crctema 3a KOHTPOS Ha
NoSIBaHETO.

ABTOMaTM4YHO OTBOPEH KJanaH He MoXxe Aa 6bae saTBOpeH
PBYHO NpPU KnanaHa.

PbuHO ynpaBneHue:

* [locTaBeTe N0CTYETO 3a N36op Ha ,,ON“.

[TocToAHEH BOAEH MOTOK, HE3aBMCUM OT MPOrpammnpaHeTo.

- (dwur. 13) Kato 3awmTa cpelly kpakba, kanaksr Moxe ga 6bae

3aKJIIOMEH C MaUTbK KaTnHap UK ¢ niaHka 3a 3akstoyBaHe (He ca
BKJIHOYEHM B JOCTaBKara).

CeanfaHe oT ekcnnoarauua/3a3umABaHe:

- 3a aa 6bae usberHaro noeBpeXxaaHe Ha KnanaHute 3a
nonuBaHe e Heob6xoaumo - ocobeHo npean HacTbNBaHe-
TO Ha Mpas - npeABapuTenHo Aa 6baaT B3eTu cnegHuTe
MepKu:

1. 3aTBOpeTE KpaHa 3a BOAa 1 pa3BuiTe CBbP3BALLMA MapKyy Mexay
KpaHa 3a Boga 1 GARDENA BxoaAwa Kytua ApT. 2722. [1o To3u
HaUMH, MOXe Ja MpeMyHaBa Bb3AyX.

2. Mpwv OMPEKTHO CBBP3BaHE Ha NoMBHaTa CUcTeMa KbM AOMaLUHMA
BOAOMPOBOA, CNPETe NPUTOKA Ha BOAA W OTBOPETE M3MyCKaTeNHNA
KpaH Ha b1ToBMA BOOOMPOBOA,.

3. MNocTaBeTe noctyetarta (pur. 12) Ha BCUYKM KnanaHu Ha no3uuma
»ON“ (BKJ1.).

4. UsnyckaHe Ha KnanaHa 3a nosvBaHe /KyTUATa 3a 3alimuTa Ha

KnanaHu.

3a uenTa cblecTByBaT CNegHUTE Bb3MOXHOCTHU:

¢ Mpoayxante cucremarta CbC CrbCTEH Bb3AYX.

¢ [leMOHTUpPaANTe BCUUKM KJlanaHU U M'M CKNnaaupanTe 3aluTeHn
OT 3aMpb3BaHe.

¢ Mpu 3awmTHa KYTUA 3a KnanaHu V3 oTBopeTe LUeHTpanHuaA
ApeHaXeH knanaH (F) n uanpasHeTte 3axpaHBawma Tpbbo-
npoeoA. AKo TpbbonpoBoaguTe UIXOAALLM OT 3alUTHATA
KyTuA 3a kKnanaHu V3 ce usnpassar upes ApeHaXXeH KnanaH
(Hanp. B GARDENA Usckauawu pasnpbCKBauu), KOUTO He
€ pasnoJioXXeH No-BMCOKO OT KnanaHa 3a HanofBaHe, knana-
HUTe 3a HanosBaHe morart ga 6baaT MOHTUPaHU B 3aLMUT-
HaTa KyTUA 3a KnanaHu.

5. VI3BageTe 6atepuATa OT KOHTpOrepa.
6. 3akntoueTe Kanaka Ha waxtara (pur. 13.3).



4. OTCTPAHABAHE HA NOBPEAM

Mpobnem Bb3MO)XHa NnpuMumnHa

OT1cTpaHABaHe

KnanaHbTt 3a nonvBaHe He OTBapA,
HAMa NOTOK Ha BogaTa
C KNanaHa 3a nosimBaHe.

Cuctemara 3a KOHTPOJ Ha MovBaHeTo/
KOHTPOsIEpa He & MpaBuIHO CBbpaaHa

- CBbpKeTe NnpaBWIHO crUcTemata 3a KOHTPOJ Ha Mosn
BaAHETO/KOHTPOJIEPA C KilarnaHa 3a nosmeaHe.

[MpekbcHaTo BOAOCHAO AABaHe.

- OTBOpETE MpUTOKa Ha BOAA.

KnanaHbt 3a nonueaHe He
3aTBapA, HenpeKbCcHaT NOTOK

KnanaHsr 3a nonveaHe e MOHTVPaH
Cpelly nocokara Ha NoToKa Ha Boaara.

-> SaspreTe KnarnaHa 3a nojvBaHe B Laxrata
(BHMMaBanTe 3a MocokaTa Ha MNOoToKa).

Ha Boaarta

Jloctueto (pur. 12) e Ha nosmumA ,ON*

(BKJ1.).

- [NocTtaseTe noctyeTo (hur. 12) Ha noanuma
»AUTO/OFF*“ (ABTOM./ N3KJ1.).

KoHTponepsT e cBasneH no Bpeme Ha

nonvBeaHe.

- MNocTaseTe KOHTPOEPa 1 U3KIIoYeTe Ypes
KOHTpOsepa.

USMbJIHABAHU CaMO OT CEPBU3HUAT LieHTbp Ha GARDENA, kakTo u oT cneuManuaMpaHUTe TbpProBLU, KOUTO Ca OTOPU3UPAHU

c YKASAHME: Mpu apyru noBpeau ce o6pbliante kbm Bawua cepBuseH ueHTbp Ha GARDENA. PemoHTUTE TpAGBa aa 6baar

ot GARDENA.

5. TEXHUHECKU JAHHU

6. AKCECOAPU/PE3EPBHU YACTU

Pa6boTHO HanAraHe CromnHocT /Msapka KoHTpon
MwuH./makc. paboTHo Hanarade 0,5 0o 12 bar GARDENA KnanaH 3a nonuBaHe 24V Aprt. 1278
MpoTuuaw, nyun YuncTa npAcHa Boaa GARDENA KnanaH 3a nonusaHe 9V Bluetooth® Aprt. 1285

Makc. Temnepartypa Ha Bogata 40°C

7. CEPBU3/IAPAHUUA

GARDENA Cucrtema 3a KOHTpPON Ha Aprt. 1283/1284

nonueaHeTo 4030/6030

GARDENA smart Irrigation Control AprT.
19032/19209

GARDENA CeH30p 3a Bnara B noyearta ApT. 1867

GARDENA Kaben 3a yabmkaBaHe 3a ApT. 1868

CEH30p 3a Biiara U CeH3op 3a AbXA

GARDENA Cebp3Bawy, kaben ApTt. 1280

GARDENA Ckob6a 3a kaben ApTt. 1282

duntbp

GARDENA LeHTpaneH ¢duntbp AprT. 1510

8. UBXBDbPNAHE

CepBua:

AKTyanHata nHGOpMaLVMA 3a KOHTAKT C HaLLWA LIEHTbP 3a CEPBU3HO
obcny)xBaHe MOXeTe Aa HamepuTe OHNarH Ha afapec:
www.gardena.com/contact

MapaHuumsa:

[apaHumATa Ha NPON3BOAUTENA € MPEAMET Ha rapaHLUMOHHUTE
YyCIOBMA N € HalMYHa Ha agpec: www.gardena.com/warranty

UsxBbpnaHe Ha npogyKTa:

CUMBOMTBT O3HaYaBa, Ye NPoAyKTLT He e 6utos oTnagbK.
Peuyknupante ro 4pes mecTHata cuctema 3a crbupaqe
Ha eNeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO obopyaBaHe.

ToBa fonpuHaca 3a NPaBWIHOTO yrNpasieHe Ha oTnaabLmTe B KpaA
Ha XM3HEeHVA UMK, CBbpXETE Ce C MECTHUTE BNACTU, MECTHUTE
cnyxbu 3a otnagbum, Bawva cepsrseH anmbp Ha GARDENA vnn
Tbprosew, Ha ApebHOo 3a nHpopmauma. HenpaBnaHOTO N3XBBbPAAHE
MOXeE [a OKaxXe MOTEHUMaTHO OTPULIATESTHO BAVAHWE BbPXY OKONHaTa
cpefa v YOBEeLWKOTO 34pase Mopaan NOTEHLMANHOTO Hanuvme Ha
OomnacHwW BelecTBa.
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D GARDENA ( €

de EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklart die GARDENA Germany AB, dass die in dieser Betriebsanleitung genannten Pro-
dukte die relevanten EU-Harmonisierungsvorschriften erflillen.

Die vollstandige EU-Konformitétserklarung steht digital zur Verfigung — abrufbar Gber den ange-
gebenen QR-Code sowie unter www.gardena.com

(Artikelnummer eingeben -> Produkt auswéhlen -> , Produktdokumentation®).

Iv ES atbilstibas deklaracija

Ar $o GARDENA Germany AB pazino, ka $ajos lietoSanas noradijumos minétie izstradajumi atbilst
attiecigajiem ES saskano$anas noteikumiem.

Pilniga ES atbilstibas deklaracija ir pieejama digitali, izmantojot noradito QR kodu, ka ari vietne

www.gardena.com
(levadiet izstradajuma numuru -> atlasiet ierici -> “lerices dokumentacija”).

en EU Declaration of Conformity

GARDENA Germany AB hereby declares that the products mentioned in these operating instruc-
tions comply with the relevant EU harmonization regulations.

The complete EU declaration of conformity is available digitally — available via the QR code provided
and at www.gardena.com

(Enter article number -> select product -> ,Product documentation*).

nl EU-verklaring van overeenstemming

GARDENA Germany AB verklaart hierbij dat de producten die in deze gebruiksaanwijzing worden
genoemd, voldoet aan de relevante EU-harmonisatiewetgeving.

De volledige EU-conformiteitsverklaring is digitaal beschikbaar - via de verstrekte QR-code en via

www.gardena.com
(Voer artikelnummer in -> selecteer product -> ,Productdocumentatie’).

fr Déclaration de conformité UE

GARDENA Germany AB déclare par la présente que les produits mentionnés dans ces instructions
d‘utilisation sont conformes aux réglementations d‘harmonisation de I'UE applicables.

La déclaration de conformité UE compléte est disponible au format numérique, via le code QR four-
ni et a I'adresse www.gardena.com

(Saisissez la référence -> sélectionnez le produit -> « Documentation produit »)

no EU-samsvarserklzering

GARDENA Germany AB erklaerer herved at produktene som er nevnt i denne brukerhandboken,
er i samsvar med relevante EU-harmoniseringsforskrifter.

Den fullstendige EU-samsvarserkleeringen er tilgjengelig digitalt — tilgjengelig via QR-koden som

felger med, og pa www.gardena.com
(Angi artikkelnummer -> velg produkt -> «Produktdokumentasjon»).

bg [eknapauuma 3a cboTBeTCcTBME Ha EC

C HacTtoAwoTto GARDENA Germany AB neknapupa, 4e NpoayKTuTe, CrioMeHaTt B Teau
VHCTPYKUMK 3a paboTa, OTroBapAT Ha CLOTBETHWTE pernaMeHTy 3a xapmMoHuaauma Ha EC.
MbnHata feknapauya 3a cboteeTcTere Ha EC e focTbnHa B aurutaneHd opmar — 4oCTbMHa
ypes npegoctaeseHna QR ko 1 Ha agpec www.gardena.com

(BbBenete HoMep Ha apTukyn -> nabepete NPoayKT -> ,[IoKymMeHTaumA 3a npoaykra“.)

pl Deklaracja zgodnosci UE

Firma GARDENA Germany AB niniejszym oswiadcza, ze produkty wymienione w niniejszej instruk-
cji obstugi sa zgodne z odpowiednimi przepisami harmonizacyjnymi UE.

Petna deklaracja zgodnosci UE jest dostepna w formie cyfrowej — za posrednictwem udostepnio-
nego kodu QR i na stronie www.gardena.com

(Wprowadz numer artykutu -> Wybierz produkt -> ,Dokumentacja produktu”).

cs Prohlaseni o shodé s predpisy EU

Spole¢nost GARDENA Germany AB timto prohlasuje, Ze vyrobky uvedené v tomto navodu k pouZiti
jsou v souladu s pfislusnymi harmonizaénimi predpisy EU.

Uplné znéni prohlageni o shodé s predpisy EU je k dispozici v elektronické podobé — Ize k nému
pristupovat prostrednictvim uvedeného QR kédu a na adrese www.gardena.com

(Zadejte Cislo vyrobku -> vyberte vyrobek -> ,Dokumentace k vyrobku®).

pt Declaracao UE de conformidade

A GARDENA Germany AB declara, por este meio, que os produtos mencionados nestas instru-
¢oes de funcionamento estao em conformidade com os regulamentos de harmonizacao relevantes
da UE.

A declaracao UE de conformidade completa esté disponivel digitaimente — disponivel através do
codigo QR fornecido e em www.gardena.com

(Introduzir o nimero do artigo -> Selecionar o produto -> ,Documentagao do produto®).

da EU-overensstemmelseserklzaering

GARDENA Germany AB erkleerer hermed, at de produkter, der er nsevnt i denne brugervejledning,
overholder de relevante EU-harmoniseringsbestemmelser.

Den komplette EU-overensstemmelseserklaering er tilgeengelig digitalt via QR-koden og

pa www.gardena.com

(Indtast varenummer -> veelg produkt -> ,Produktdokumentation®).

ro Declaratie de conformitate UE

GARDENA Germany AB declara prin prezenta ca produsele mentionate in aceste instructiuni de
operare respecta reglementarile de armonizare ale UE relevante.

Declaratia de conformitate UE completa este disponibila digital — disponibila prin intermediul codului
QR furnizat si la adresa www.gardena.com

(Introduceti numarul articolului -> selectati produsul -> ,,Documentatie produs”).

el AnAwon cuppoppwong EE

H GARDENA Germany AB SnAcver pe To TIapov OTI Ta TTPOIOVTA TIOU GVOIPEPOVTOI OTIG TTOPOU-
0eg 0dnyieg XProNG CUPHOPPWVOVTOI JE TOUG OXETIKOUG KOVOVIOHOUG EVOPHOVIONG

¢ EE.

H mAnpng dnAwon cuppdpewong EE SiamiBetar yngIokd — HEcw TOu MAPeXOpeEvoU Kwdikou QR
kai 0T dieuBuvon www.gardena.com

(EicayayeTe Tov KWBIKO TTPOIOVTOG -> MASETE TTPOIOV -> «TeKUNPIWOoN TIPOIOVTOG»).

ru leknapauua cooTBeTcTBUA Tpe6osaHuam EC

HacToAawwmm komnanna GARDENA Germany AB 3aABNAET, YTO U3AENVA, YNOMAHYThIE B
[aHHOM PyKOBOACTBE MO 3KCMyatauum, COOTBETCTBYIOT TPEOOBaHMAM FrapMOHU3MPOBaHHbIX
craHgaptos EC.

[MonHbIN TEKCT Aeknapauum cooTBeTcTBUA TpebosaHuAM EC aocTyneH B UMhpoBOM BUAE:
oTckaHupyinTe QR-Kof v noceTute cant www.gardena.com

(BBeaute apTukyn -> Beibepute usanenvie -> ,JJokymeHTauma no nusaenuio”).

es Declaracion de conformidad UE

GARDENA Germany AB declara por la presente que los productos mencionados en estas instruc-
ciones de uso cumplen las disposiciones pertinentes de armonizacion de la UE.

La declaracion de conformidad UE completa esta disponible en formato digital a través del codigo
QR proporcionado y en www.gardena.es

(Introduzca el nimero de articulo -> seleccione el producto -> ,Documentacion del producto®).

sk Vyhlasenie o zhode EU

Spolo¢nost GARDENA Germany AB tymto vyhlasuje, Ze vyrobky uvedené v tomto névode na
obsluhu st v stlade s prislugnymi harmonizadnymi predpismi EU.

Uplné vyhlasenie o zhode EU je k dispozicii v digitalnej podobe — prostrednictvom uvedeného QR
koédu a na adrese www.gardena.com

(Zadajte Cislo vyrobku -> vyberte vyrobok -> ,Dokumentacia k vyrobku*).

et EU vastavusdeklaratsioon

GARDENA Germany AB kinnitab kaesolevaga, et selles kasutusjuhendis nimetatud tooted vastavad
asjakohastele ELi Uhtlustamismaérustele.

Téielik ELi vastavusdeklaratsioon on kattesaadav digitaalselt — kattesaadav QR-koodiga ja aadressil
www.gardena.com

(Sisestage tootenumber -> valige toode -> ,Toote dokumentatsioon®).

sl Izjava EU o skladnosti

Druzba GARDENA Germany AB izjavlja, da so izdelki, navedeni v teh navodilih za uporabo, v skladu
z ustreznimi predpisi EU o usklajevanju.

Celotna izjava EU o skladnosti je na voljo v digitalni obliki — ogledate si jo lahko tako, da skenirate
QR-kodo ali obiscete spletno mesto www.gardena.com

(Vnesite stevilko izdelka -> izberite izdelek -> ,Dokumentacija izdelka®).

fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

GARDENA Germany AB taten iimoittaa, etta naissa kayttdohjeissa mainitut tuotteet ovat EU:n har-
monisointia koskevien asiaankuuluvien asetusten mukaisia.

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla kokonaisuudessaan digitaalisesti oheisen
QR-koodin kautta tai osoitteessa www.gardena.com.

(Syota tuotenumero -> valitse tuote -> valitse "Tuotedokumentaatio”).

sq Deklarata e konformitetit e BE-sé

GARDENA Germany AB deklaron se produktet e pérmendura né kéto udhézime pérdorimi jané né
pérputhje me rregulloret pérkatése té harmonizimit t& BE-sé.

Deklarata e ploté e konformitetit e BE-sé éshté e disponueshme né ményré dixhitale, e aksesu-
eshme pérmes kodit QR té dhéné dhe né www.gardena.com

(Vendosni numrin e artikullit -> zgjidhni produktin -> “Dokumentacioni i produktit”).

hr EU izjava o sukladnosti

GARDENA Germany AB ovime potvrduje da su proizvodi navedeni u ovim uputama za uporabu u
skladu s relevantnim propisima EU-a o uskladenosti.

Cielovita EU izjava o sukladnosti dostupna je u digitalnom obliku — putem priloZzenog QR koda ili na
web-mjestu www.gardena.com.

(Unesite broj artikla -> odaberite proizvod -> ,Dokumentacija o proizvodu®).

sr EU deklaracija o uskladenosti

Kompanija GARDENA Germany AB ovim izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovim uputstvima
za rad usaglaseni sa odgovarajucim propisima za harmonizaciju u EU.

Kompletna EU deklaracija o uskladenosti dostupna je digitalno — pomocu QR koda i na

www.gardena.com
(Unesite broj artikla -> Izaberite proizvod -> ,Dokumentacija proizvoda ).

hu EU megfeleléségi nyilatkozat

A GARDENA Germany AB ezennel kijelenti, hogy a jelen haszndlati Gtmutatdban emlitett termékek
megfelelnek a vonatkozo uniés harmonizéciés rendeleteknek.

A telies EU-megfeleléségi nyilatkozat digitdlisan — a megadott QR-kédon keresztll és

a www.gardena.com cimen érhetd el

(Adja meg a cikkszamot -> Termék kivélasztasa -> ,Termékdokumentacid”).

sv EU-forsékran om 6verensstdammelse

GARDENA Germany AB forsékrar héarmed att de produkter som ndmns i den har bruksanvisningen
uppfyller relevant EU-harmoniseringslagstiftning.

Den fullstdndiga EU-forsékran om dverensstammelse finns digitalt - tillgénglig via den QR-kod som

tillhandahalls och p& www.gardena.com/se

(ange art.nr -> valj produkt -> "Produktdokumentation”).

it Dichiarazione di conformita UE

GARDENA Germany AB dichiara con la presente che i prodotti menzionati nelle presenti istruzioni
per |‘'uso sono conformi alle pertinenti normative di armonizzazione dell‘Unione europea.

La dichiarazione di conformita UE completa ¢ disponibile in formato digitale tramite il codice QR
fornito e sul sito www.gardena.com

(Inserire il codice articolo selezionare il prodotto ,Documentazione del prodotto*).

tr AB Uyumluluk Bildirimi

GARDENA Germany AB, bu kullanim talimatlarinda belirtilen trtnlerin ilgili AB uyumluluk dizenle-
melerine uygun oldugunu beyan eder.

AB Uyumluluk Bildiriminin tamam dijital olarak mevcuttur, verilen QR kodu Uzerinden ve
www.gardena.com adresinden erisilebilir

(Urtin numarasi girin -> @irtin segin -> ,Urlin belgeleri®).

It ES atitikties deklaracija

L,GARDENA Germany AB* siuo dokumentu patvirtina, kad Siose naudojimo instrukcijose nurodyti
gaminiai atitinka susijusius ES harmonizavimo reglamentus.

Pateikiama skaitmenine ES atitikties deklaracijos versija; jg rasite nuskaite sj QR koda arba
svetainéje www.gardena.com

(Iveskite straipsnio numerj -> pasirinkite gaminj -> ,Gaminio dokumentacija“).

uk eknapauia BianosigHocTi €C

GARDENA Germany AB unm 3aABnAe, WO BUPoOK, 3a3HaYeHi B L IHCTPyKUIi 3 ekcnnyartadii,
BiANOBIAAOTL BUMOram BiAMoBIAHNX rApPMOHIZ0BAHNX HOPMAaTUBHO-NPaBoBYX akTiB €C.
MoBHWI TekcT aeknapali BignosiaHocTi €C AOCTYNHMI B e1eKTPOHHOMY BUrnAdi 3a QR-
KOLOM, HaBeAEeHNM Y LIbOMY JOKYMEHTI, @ TakoX Ha canTi www.gardena.com

(BBenitb apTvkyn -> B1bepITh BUPIO -> «[JokymeHTauiA BUpoOy»).


http://www.gardena.com

39



40

Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Uim

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km 7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina

ROBERTO C. RUMBO SR.L.
Predio Norlog

Lote 7

ote
Benavidez. ZC: 1621

Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husqgvarna Australia Pty. Ltd.

Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husqvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husqgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 77 01 01-485
www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/

Azerbaijan

Progres Xisusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya

Phone: +973 1740 8090
almahroos@almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Macrep lappeH»
220118, r. Murick,

ynuua ILapaHrosuya, aom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium

Husqvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.0.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3695-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua All

6yn. 8 Nekemepu, Ne 13

Otpuc 5

1700 CryneHTcky rpan
otua

Ten.: (+359) 24 66 6910

info@agroland.eu

Canada / USA
GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit 15 A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30

gardena com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@ijce.cl

China
DAL

BT RTXEMIRTBS TR ARG

03-0587¢

Office Add:
Unit3-5, 7F, Livat Tower D, No.788, Jin Zhong Rd.,
Chang Ning Dist., Shanghai, PRC 200335

Colombia
Equipos de Toyama Colombia SAS
Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618
Edificio Torre Central
Bogota
Phone: +57 (1) 7039520 /

+57 (1) 703 95 22
servicioalcliente@toyama.com.co
www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 /
(+506) 2221-5659

eximcostarica@gmail.com

Croatia

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

¢/0 Husgvarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Vaerlgse

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husqvarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, S.R.L
Carretera Santiago Licey
Km.5 1%

Esquina Copal II.

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt
Universal Agencies Co
26, Abdel Hamid Lotfy St.

Giza
Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia i
Husgvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husqvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Aliée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http;//www.gardena.comy/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d"un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 14 71 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husqvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
M.NAMAAONOYAOX AEBE
Newy. ABnvav 92

ABrvar

TK.104 42

EMada
Tnh. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husgvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza.italia@it husqarna.com

Japan

Husqvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husgvarnagroup.com

Kazakhstan

700 “flaman”

Russian

Anpec: KasaxcTat, r. AnMarsi,

yn. Taxubaesoit, 155/1

Ten.: (+7)(727)35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kazakh

MexeH-xaiibl: KasakcTaH,

Anmarsl K.,

KeL. Taxibaesoit, 155/1

Ten.: (+7)(727)35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.Ib

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 30

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

1V. Portelli & Sons Ltd.

85, 86, Triq San Pawl
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

admin@tungtaico.com Mexico
AFOSA

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft. Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070

Ezedu. 1-3 Zapopan, Jalisco, Mexico

1044 Budapest - (4 '

Phone: (+36) 1 251-4161 Phane: (+52) 33 3818-3434

com com.m:

Moldova

Iceland Convel SRL

BYKO en. Republica Moldov

Skemmuvegi 2a eou Cﬁa oo,

200 Képavogur mun, Lhisinau,

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Kopavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B KRAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq
Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank

Mosul
Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1824 2600
info@liffeyd.com

50s. Muncesti 284
Phone: (+373) 22 857 126
www.convel. md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husqvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curagao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand
Husgvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarma.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.o.0.

Ul. Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk

Norway
Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanoglu
Caddesi Girne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475,PC- 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 1252 02 52
supervisorventas1@siersac.com
Www.siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
¢/0 Husquarna Manufacturing CZ
s.r.0. Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husquarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351) 219228536
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccua

000 ,XycksapHa“

141400, Mockosckan 06,
. Xumku,

ynuua JleHnHrpagackan,
snanetue 39, c1p.6
Buatec LienTp

XumKu Buatec Mapk'”,
nomeuiexne 0B02_04
http://www.gardena.ru

Saudi Arabia
SACO

Takhassusi Main Road

P.0. Box: 86387

Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia
Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.
Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais.Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.0.0.

Slobodana Burica 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/o Husqvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@nhusqvarnagroup.com

South Africa

Husgvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
Kih@kjh.co.kr

Spain

Husgvarna Espaiia S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 8171
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husqvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand

Spica Co. Ltd

243/2 Onnuch Rd., Prawat

Bangkok

10250 Thailand

Phone: (+66) (02721 7373
surapong@spica-siam.com

Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial @smamtunisia.com

Tirkiye

Dost Bahge

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

I.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Ykpaina

AT «AnbLecm

By MeTponasniscbka 4

08130, Kuiscbka 061
Kuneso-CBATOWNHCLKMA P-H. C.
Metponasniscbka bopuiariska Ykpaida
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yogasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

WWw.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company

BT1-17, Khu biet thu —

Khu Boan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Binh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa
Harare

Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw

1254-29.960.20/1026
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